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Agradecemos a sua preferência pelo 
Sistema de Compressão Torácica  
LUCAS® 3.

Com a ajuda do dispositivo LUCAS® 3, os 
seus pacientes em paragem cardíaca irão 
receber compressões torácicas contínuas 
e consistentes, tal como recomendado nas 
orientações da American Heart Association 
(AHA) e do European Resuscitation Council 
(ERC) para reanimação cardiopulmonar.

Em caso de dúvida sobre este produto 
ou o seu funcionamento, contacte o seu 
representante local da Stryker ou o fabricante 
Jolife.

Esta é uma tradução das instruções originais 
na língua inglesa internacional.

FABRICANTE 
Jolife AB 
Scheelevägen 17 
Ideon Science Park 
SE-223 70 LUND 
Suécia

Tel.: +46 46 286 50 00 
info@lucas-cpr.com 
www.lucas-cpr.com

O Sistema de compressão torácica LUCAS® 3  
é fabricado pela Jolife AB, como parte da 
Stryker, e é distribuído mundialmente pela 
Stryker.

Para obter informações sobre a distribuição 
local, visite www.stryker.com.

As instruções de utilização localizadas  
podem ser descarregadas em:  
www.lucas-cpr.com
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1	 Informações importantes para o utilizador

As informações contidas nestas Instruções de Utilização aplicam-se ao Sistema de Compressão 
Torácica LUCAS® 3, versão 3.1, também referido como dispositivo LUCAS.

Todos os operadores devem ler as Instruções de Utilização completas antes de utilizar o Sistema 
de Compressão Torácica LUCAS.

As Instruções de Utilização devem estar sempre facilmente acessíveis a todos os operadores 
do dispositivo LUCAS.

Ao utilizar o Sistema de Compressão Torácica LUCAS, respeite sempre as orientações locais e/ou 
internacionais da reanimação cardiopulmonar (RCP).

A utilização de outro equipamento médico ou medicamentos em conjunto com o dispositivo 
LUCAS pode afectar o tratamento. Consulte sempre as Instruções de Utilização dos outros 
equipamentos e/ou medicamentos para garantir que os mesmos são adequados para utilizar 
em conjunto com a RCP.

As predefinições de fábrica do LUCAS são consistentes com as orientações de 2020 da American 
Heart Association (AHA) e do European Resuscitation Council (ERC) de 2021. As opções de 
configuração apenas devem ser alteradas sob a orientação de um médico especializado em 
reanimação cardiopulmonar e que esteja familiarizado com a literatura neste domínio.

O Sistema de Compressão Torácica LUCAS apenas pode ser adquirido por um médico licenciado 
ou por ordem do mesmo.

Se ocorrer um incidente grave durante a utilização do dispositivo LUCAS, comunique o incidente 
ao representante local da Stryker ou à Jolife AB e às autoridades nacionais competentes 
e relevantes.

MARCAS COMERCIAIS 
LUCAS® é uma marca comercial registada da Jolife AB.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE 
O Sistema de Compressão Torácica  
LUCAS cumpre os requisitos regulamentares  
aplicáveis para dispositivos médicos na União  
Europeia e a Diretiva de Equipamento Rádio  
(RED) 2014/53/UE. 
 
A Declaração de Conformidade da UE 
está disponível em www.lucas-cpr.com. 
 
O dispositivo está marcado 
com o símbolo CE: 

© Copyright Jolife AB 2023. 
Todos os direitos reservados.
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2	 Introdução

2.1	 Sistema de Compressão 
Torácica LUCAS

O Sistema de Compressão Torácica 
LUCAS é um dispositivo portátil destinado 
a ultrapassar os problemas identificados 
relativamente às compressões torácicas 
manuais. O dispositivo LUCAS ajuda 
o prestador do socorro, realizando 
compressões torácicas consistentes 
e contínuas tal como é recomendado pelas 
orientações da American Heart Association1 
e do European Resuscitation Council2.

O Sistema de Compressão Torácica LUCAS 
pode ser utilizado em diversas situações 
e cenários: no local da ocorrência, durante 
a movimentação do paciente, durante 
o transporte em ambulâncias e ambulâncias 
aéreas, em hospitais e laboratórios 
de cateterismo.

2.2	 Utilização prevista

O Sistema de Compressão Torácica LUCAS 
destina-se a ser utilizado para realização 
de compressões cardíacas externas em 
pacientes adultos em paragem circulatória 
aguda, definida como a ausência de 
respiração e pulso espontâneos, bem 
como perda de consciência.

O LUCAS apenas deve ser utilizado 
nos casos em que seja provável que as 
compressões torácicas ajudem o paciente.

2.3	 Contraindicações

NÃO utilize o Sistema de Compressão 
Torácica LUCAS nas seguintes situações:

•	 Se não for possível colocar o dispositivo 
LUCAS de forma segura ou correta sobre 
o peito do paciente.

•	 Paciente demasiado pequeno: se 
o dispositivo LUCAS emitir um alarme com 
3 sinais rápidos ao baixar a ventosa e se 
não for possível no modo PAUSA ou no 
modo ATIVAR.

•	 Paciente demasiado grande: se não for 
possível bloquear a parte superior do 
dispositivo LUCAS na placa posterior sem 
comprimir o peito do paciente.

Ao utilizar o Sistema de Compressão Torácica 
LUCAS, respeite sempre as orientações 
locais e/ou internacionais da RCP.

2.4	 Efeitos secundários

O International Liaison Committee on 
Resuscitation (ILCOR) refere os efeitos 
secundários da RCP3:

“As fraturas das costelas e outras lesões são 
consequências frequentes da RCP, apesar 
de aceitáveis, tendo em conta a possibilidade 
de morte por paragem cardíaca. Depois da 
reanimação, todos os pacientes devem ser 
reavaliados e observados quanto a lesões 
resultantes da reanimação.”

Para além do referido acima, são frequentes 
as escoriações na pele, hematomas e dor 
no peito durante a utilização do Sistema 
de Compressão Torácica LUCAS.

2.5	 Componentes principais

Os componentes principais do Sistema de 
Compressão Torácica LUCAS incluem:

•	 Uma placa posterior que é posicionada 
por baixo do paciente, como suporte para 
as compressões cardíacas externas.

•	 Uma parte superior que contém 
a bateria recarregável registada do 
LUCAS e o mecanismo de compressão/
descompressão com a ventosa 
descartável.

•	 Uma correia de estabilização que ajuda 
a fixar a posição do dispositivo ao paciente.

•	 Uma mala de transporte.

1.	 2020 American Heart Association Guidelines for 
Cardiopulmonary Resuscitation and Emergency 
Cardiovascular Care, Circulation 2020;142 (16_suppl 2); 
S337-S604

2.	 European Resuscitation Council Guidelines for 
Resuscitation 2021, Resuscitation 2021;161:1-432

3.	 2005 International Consensus on Cardiopulmonary 
Resuscitation and Emergency Cardiovascular Care 
Science with Treatment Recommendations, Resuscitation 
2005;67:195
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1.	 Cobertura

2.	 Painel de controlo do utilizador

3.	 Bateria

4.	 Entrada da alimentação CC

5.	 Fole

6.	 Ventosa*

7.	 Correia de pulso do paciente*

8.	 Anel de libertação

9.	 Braço de apoio

10.	� Correia do braço de apoio  
(parte da correia de estabilização)

11.	 Correia do pescoço*  
	 (parte da correia de estabilização)

12.	 Placa posterior*

13.	 Ganchos de fixação

 

14. �Cabo de alimentação para 
automóvel

15. Cabo de alimentação

16. Fonte de alimentação

17. Carregador de bateria externo

18. Mala de transporte

19. Porta de acesso do carregador

20. Janela superior transparente

 

21. Parte superior

22. Almofada de pressão*

23. Orifícios de ventilação

*		 Peça aplicada  
(de acordo com a IEC 60601-1)
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2.7	 Painel de controlo 
do utilizador

Este capítulo descreve o painel de 
controlo de utilizador do dispositivo 
LUCAS com as predefinições de fábrica. 

O seu dispositivo pode ser configurado 
com diferentes definições, com base 
nos seus protocolos. A alteração das 
predefinições de fábrica irá alterar 
o comportamento do dispositivo.

As predefinições de fábrica e as opções de 
configuração estão identificadas no capítulo 
9 deste documento. 

LIGAR/DESLIGAR: 
O dispositivo LUCAS liga/desliga quando 
prime esta tecla durante 1 segundo. 
Quando o dispositivo é ligado, será 
emitida uma sequência de sinais sonoros 
e o dispositivo realiza automaticamente 
um autoteste das funções e do sistema de 
proteção. Quando o autoteste termina, o 
sinal sonoro para e o LED (Light Emitting 
Diode [díodo emissor de luz]) verde 
acende junto da tecla AJUSTAR. Este 
procedimento demora aproximadamente 
3 segundos.

AJUSTAR: 
Este modo é utilizado quando pretende 
ajustar a posição da ventosa. Ao premir 
esta tecla, pode mover manualmente a 
ventosa para cima ou para baixo. 

Para configurar a posição inicial da 
ventosa, empurre manualmente a ventosa 
na direção do peito do paciente. 

Para levantar a ventosa do peito, puxe-a 
manualmente. 

Opções de configuração: O dispositivo pode ser 
configurado para o movimento manual ou automático 
da ventosa.

PAUSA: 
Quando prime a tecla PAUSA depois 
de ajustar a ventosa no peito do 
paciente, a altura da ventosa é ajustada 
e bloqueada na posição inicial. 

Quando prime esta tecla durante as 
compressões do dispositivo, o dispositivo 
LUCAS interrompe as compressões 
e bloqueia a ventosa na posição inicial.

Opções de configuração: O dispositivo pode ser 
configurado para diferentes ajustes automáticos 
de altura da ventosa. 

ATIVAR (contínuo): 
Ao premir esta tecla, o dispositivo LUCAS 
executa compressões torácicas em 
modo contínuo. O LED verde irá piscar 10 
vezes por minuto, indicando a necessidade 
de ventilação durante o processo de 
compressão contínua.

Opções de configuração: O dispositivo pode 
ser configurado para diferentes alertas para 
ventilação, sinais de alerta sonoros ligados/
desligados, durações da pausa para ventilação 
e ajustes automáticos da ventosa. A intensidade 
e a profundidade podem ser configuradas para 
diferentes valores fixos. O dispositivo pode ser 
configurado para alternar entre intensidades, 
premindo a tecla ATIVAR (modo contínuo ou 30:2) 
durante o processo de compressão.

ATIVAR (30:2): 
Ao premir esta tecla, o dispositivo LUCAS 
executa 30 compressões torácicas e para 
temporariamente. Durante esta pausa, 
o operador pode realizar 2 ventilações. 
Depois da pausa, o ciclo reinicia-se. 
Um LED intermitente, em combinação 
com uma sequência de sinais sonoros, 
avisa o operador antes de cada pausa 
para ventilação.

Opções de configuração: O dispositivo pode ser 
configurado para outras relações de compressão 
para ventilação, durações da pausa para ventilação 
e ajustes automáticos da ventosa. A intensidade 
e a profundidade podem ser configuradas para 
diferentes valores fixos. O dispositivo pode ser 
configurado para alternar entre intensidades, 
premindo a tecla ATIVAR (modo contínuo ou 30:2) 
durante o processo de compressão.
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Indicador da bateria: 
Os três LED verdes mostram o estado de 
carregamento da bateria:

•	 Três LED verdes: bateria carregada

•	 Dois LED verdes: bateria a 2/3 do 
carregamento

•	 Um LED verde: bateria a 1/3 do 
carregamento

•	 Um LED amarelo intermitente 
e um sinal de alarme durante 
o funcionamento: bateria fraca, 
restam aproximadamente 10 minutos 
de capacidade de funcionamento.

•	 Um LED vermelho intermitente e um 
sinal de alarme: a bateria está vazia 
e tem de ser recarregada ou a bateria 
está demasiado quente.

Nota: Quando o LED mais à direita 
acende a amarelo e não a verde, significa 
que a bateria atingiu o fim da sua vida útil. 
A Jolife recomenda que a substitua por 
uma nova.

SILÊNCIO: 
Se premir esta tecla enquanto 
o dispositivo LUCAS estiver a ser utilizado, 
o som do alarme fica em silêncio durante 
60 segundos. Se premir esta tecla quando 
o dispositivo LUCAS está DESLIGADO, 
o indicador da bateria indica o estado de 
carregamento da bateria.

Alarmes de prioridade elevada: 
Um LED vermelho intermitente e uma 
sequência de sinais de alarme indicam 
uma anomalia no funcionamento. Um 
alarme de prioridade elevada prevalece 
sobre os alarmes de prioridade baixa 
ou de informação.

	 Consulte a secção 8 – Resolução de problemas:
	� 8.1 para indicações e alertas durante 

o funcionamento normal.
	� 8.3 para alarmes de anomalia 

de funcionamento.

Dados de TRANSMISSÃO: 
Prima esta tecla para enviar os dados 
do dispositivo e receber novas opções de 
configuração. O dispositivo tem de estar 
desligado para enviar e receber dados.

	� Para obter mais informações, consulte os 
programas de gestão de dados da Stryker ou 
contacte o seu representante local da Stryker.

Cuidado – radiofrequência 
As comunicações por radiofrequência 
podem afetar os outros equipamentos 
médicos eléctricos. 



LUCAS® 3 Sistema de Compressão Torácica – INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
101034-12 Rev E, válido desde CO J3434-2 © novembro de 2023 Jolife AB

1010

3	Precauções de 
segurança

Para garantir a segurança máxima, leia 
sempre cuidadosamente esta secção antes 
de utilizar ou realizar quaisquer trabalhos sobre 
o equipamento ou de fazer quaisquer ajustes.

3.1	 Palavras de advertência

Ao longo do manual, são utilizadas 
as seguintes palavras de advertência 
“ATENÇÃO” ou “CUIDADO”.

•	 CUIDADO – assinala uma situação 
potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode causar lesões ligeiras 
a moderadas.

•	 AVISO – assinala uma situação 
potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar na morte 
ou em lesões graves.

3.2	 Pessoal

A Jolife recomenda que o Sistema de 
Compressão Torácica LUCAS apenas seja 
utilizado por pessoas com a formação médica 
apropriada, tais como: Socorristas, pessoal 
de emergência médica, enfermeiros, médicos 
ou técnicos de medicina que tenham:

•	 realizado um curso de RCP de acordo 
com as orientações da ressuscitação, por 
exemplo, da American Heart Association, 
European Council of Resuscitation ou 
equivalente,

•	 E recebido formação específica sobre 
como utilizar o dispositivo LUCAS.

Todos os operadores devem ler as Instruções 
de Utilização completas antes de utilizar 
o Sistema de Compressão Torácica LUCAS.

3.3	 Contraindicações

NÃO utilize o Sistema de Compressão 
Torácica LUCAS nas seguintes situações:

•	 Se não for possível colocar o dispositivo 
LUCAS de forma segura ou correcta sobre 
o peito do paciente.

•	 Paciente demasiado pequeno: se 
o dispositivo LUCAS emitir um alarme 
com 3 sinais rápidos ao baixar a ventosa 
e se não for possível entrar no modo 
PAUSA ou no modo ATIVAR.

•	 Paciente demasiado grande: se não for 
possível bloquear a parte superior do 
dispositivo LUCAS na placa posterior 
sem comprimir o peito do paciente. 

Ao utilizar o Sistema de Compressão Torácica 
LUCAS, respeite sempre as orientações 
locais e/ou internacionais da RCP.

3.4	 Efeitos secundários

O International Liaison Committee on 
Resuscitation (ILCOR) refere os seguintes 
efeitos secundários da RCP4:

“As fraturas das costelas e outras lesões são 
consequências frequentes da RCP, apesar 
de aceitáveis, tendo em conta a possibilidade 
de morte por paragem cardíaca. Depois da 
reanimação, todos os pacientes devem ser 
reavaliados e observados quanto a lesões 
resultantes da reanimação.”

São frequentes os efeitos secundários 
acima, bem como as escoriações na 
pele, hematomas e dor no peito durante 
a utilização do Sistema de Compressão 
Torácica LUCAS.

4.	 2005 International Consensus on Cardiopulmonary 
Resuscitation and Emergency Cardiovascular Care 
Science with Treatment Recommendations. Resuscitation 
2005;67:195
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3.5	 Símbolos no dispositivo

IP 03

IP 43

Símbolos nos  
rótulos do 
dispositivo IP 40

IP 44

Símbolo Significado
Cuidado – Mantenha os dedos afastados 
Não coloque as mãos sobre ou debaixo da ventosa quando o dispositivo LUCAS estiver 
em funcionamento. Mantenha os dedos afastados dos ganchos de fixação ao ligar a parte 
superior ou ao levantar o paciente.

Cuidado – não levante pelas correias 
Não utilize as correias para levantar. As correias destinam-se apenas a fixar o paciente 
ao dispositivo LUCAS.

Posicione o bordo inferior da ventosa imediatamente acima do final do esterno, 
tal como indicado na figura. A ventosa deve ficar centrada no peito.

Puxe pelos anéis de libertação para remover a parte superior da placa posterior.

2 Símbolo de Dispositivo de utilização única 
Não reutilizar - Utilização única.

Entrada CC 
Entrada de corrente contínua
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Símbolos nos rótulos do dispositivo

Símbolo Nome e significado do símbolo
Fabricante 
Nome e endereço

Data de Fabrico

REF Número de catálogo

LOT Código de lote (Lote)

SN Número de série

MD Dispositivo Médico Europeu

Equipamento de Classe II

Consulte as Instruções de Utilização do Manual/Folheto 
Todos os operadores têm de ler as Instruções de Utilização 
na íntegra antes de utilizarem o Sistema de Compressão 
Torácica LUCAS.

Consulte as Instruções de Utilização/Instruções de operação

CONFORMS TO 
AAMI ES60601-1: 2005 /A1 : 2012 
CERTIFIED TO
CAN/CSA C22.2 No. 60601-1: 2014

4000077

Segurança Elétrica

Peça aplicada Tipo BF 
Desfibrilhação protegida de tipo BF para a ligação do paciente.

Radiação não-ionizante 
Radiação eletromagnética não-ionizante

Tensão V

Requisitos de classificações elétricas

Corrente contínua

Corrente alternada

Corrente A

Volt-ampere VA

Hertz Hz

Ampere-hora Ah

Watt hora Wh

IP XX
Mecânico  
(1.º número)

Água (2.º número)

Classificação de 
proteção de entrada* 
Proteção contra entrada

IP 03 (Mala de 
transporte)

Não protegido
Pulverização de água a partir de cima 
até ±60 ° no sentido vertical

IP 40 (Fonte de 
alimentação)

Objectos com 
1 mm

Não protegido

IP 43 (Dispositivo)
Objectos com 
1 mm

Pulverização de água a partir de cima 
até ±60 ° no sentido vertical

IP 44 (Bateria)
Objectos com 
1 mm

Salpicos de água de qualquer direção

Marca CE  
Inclui o número do organismo notificado

Aviso/Sinal de segurança/Fonte de alimentação – Manter seco 
Proteção contra entrada IP40

GS1 128 Código de barras 
Identificação única do dispositivo com dados humanos legíveis 
associados
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Símbolo REEE 
A bateria e/ou os componentes eletrónicos não podem 
ser eliminados no lixo normal.

Logótipo LUCAS 
Dispositivo/nome comercial

Marca de Conformidade sem fios da Austrália 
Indica que o dispositivo está em conformidade com os requisitos 
ACMA aplicáveis para comunicações de rádio

 R  XXX-XXXXXX
Marca de conformidade sem fios do Japão 
Indica que o dispositivo está em conformidade com os requisitos 
sem fios aplicáveis no Japão

Contains FCC ID: 
XXX-XXXXX-XXXX

Marca de Conformidade sem fios nos EUS (FCC) 
Cumpre os regulamentos da Comissão Federal de Comunicações 
(EUS)

Contains IC: XXXXXX-XXXXX
Marca de conformidade sem fios do Canadá 
Indica que o dispositivo está em conformidade com os requisitos 
sem fios aplicáveis no Canadá

XXXXX-XX-XXXXX

Marca de conformidade sem fios do Brasil 
Indica que o dispositivo está em conformidade com os requisitos 
sem fios aplicáveis no Brasil

CNC ID: X-XXXXX
CNC COMISION NACIONAL

DE COMUNICACIONES
Marca de Conformidade sem fios da Argentina 
Indica que o dispositivo está em conformidade com os requisitos 
sem fios aplicáveis na Argentina

XXXXXXXXX-XXXX

Marca de Conformidade sem fios do México 
Indica que o dispositivo está em conformidade com os requisitos 
sem fios aplicáveis no México

www.strykeremergencycare.com/patents Informações sobre patentes

Rx Only
Apenas por prescrição 
A Lei Federal Norte-americana limita a utilização deste dispositivo 
a médicos ou a profissionais de saúde licenciados

7ICP6/64/96 Designação da bateria

XXXXXX-XX REV X Número de artigo da etiqueta de tipo

Esta tabela inclui símbolos específicos de cada mercado, que estão incluídos nos rótulos 
dos dispositivos, apenas nos mercados relevantes.
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3.6	 Precauções gerais 
de segurança

AVISO – UTILIZE APENAS ACESSÓRIOS 
APROVADOS 
Utilize apenas acessórios aprovados pela 
Jolife com o Sistema de Compressão Torácica 
LUCAS. O dispositivo LUCAS poderá não 
funcionar corretamente se utilizar acessórios 
não aprovados. Utilize apenas baterias LUCAS 
e a fonte de alimentação LUCAS que foram 
especificamente concebidas para o dispositivo 
LUCAS. Se utilizar outras baterias ou fontes de 
alimentação, pode causar danos permanentes 
no dispositivo LUCAS. Esta acção cancela 
igualmente a garantia.

Cuidado – líquidos 
Não mergulhe o Sistema de Compressão 
Torácica LUCAS em líquidos. O dispositivo 
pode ficar danificado se os líquidos entrarem 
no interior da cobertura.

AVISO – INCÊNDIO 
Não utilize o Sistema de Compressão 
Torácica LUCAS em ambientes ricos 
em oxigénio ou juntamente com agentes 
ou anestésicos inflamáveis.

Cuidado – dispositivo elétrico 
Para isolar a fonte de alimentação do 
dispositivo LUCAS, desligue a alimentação 
principal da tomada.

AVISO – OUTROS EQUIPAMENTOS 
MÉDICOS 
O dispositivo LUCAS pode afetar 
outros equipamentos médicos elétricos 
relativamente à CEM (Compatibilidade 
eletromagnética). Considere as informações 
técnicas incluídas na secção 9.9 Declaração 
de compatibilidade eletromagnética.

AVISO – EQUIPAMENTO PORTÁTIL 
DE COMUNICAÇÕES DE RF 
Equipamentos portáteis de comunicações 
de RF (incluindo antenas e cabos) devem ser 
utilizados a uma distância mínima de 30 cm 
(12 polegadas) de qualquer componente 
do dispositivo LUCAS.

Cuidado – contaminação 
Limpe o dispositivo entre cada utilização 
para reduzir o risco de contaminação.

3.7	 Bateria

AVISO – BATERIA FRACA 
Quando o LED amarelo da bateria fica 
intermitente, execute uma das operações 
seguintes:

•	 Substitua a bateria por uma bateria 
carregada.

•	 Ligue a fonte de alimentação externa 
LUCAS.

Cuidado – mantenha a bateria instalada 
A bateria tem de estar sempre instalada para 
que o dispositivo LUCAS possa funcionar, 
mesmo quando se utiliza uma fonte de 
alimentação externa.

Para minimizar as interrupções, 
recomendamos que mantenha sempre 
uma bateria LUCAS sobressalente 
carregada na mala de transporte.

3.8	 Funcionamento

AVISO – POSIÇÃO INSATISFATÓRIA 
Comece a RCP manual novamente se não 
for possível posicionar o dispositivo LUCAS 
em segurança ou corretamente no peito do 
paciente.

AVISO – POSIÇÃO INCORRETA NO PEITO 
Se a almofada de pressão não estiver na 
posição correta em relação ao esterno, 
existe o risco acrescido de lesões na caixa 
torácica e nos órgãos internos. Além disso, 
a circulação sanguínea do paciente fica 
comprometida.

AVISO – POSIÇÃO INICIAL INCORRETA 
A circulação sanguínea do paciente poderá 
ficar comprometida se a pressão exercida 
pela almofada de pressão for demasiado 
forte ou demasiado ligeira no peito. Prima 
a tecla AJUSTAR e regule imediatamente a 
altura da ventosa.

AVISO – POSIÇÃO ALTERADA DURANTE 
A OPERAÇÃO 
Se a posição da ventosa for mudada durante 
a operação ou durante a desfibrilhação, prima 
imediatamente AJUSTAR e ajuste a posição. 
Utilize sempre a correia de estabilização 
LUCAS para ajudar a manter a posição 
correta.

Cuidado – elétrodos de desfibrilhação 
Coloque os elétrodos do desfibrilhador e os 
respetivos fios de modo a que não fiquem por 
baixo da ventosa. Caso já estejam colocados 
eléctrodos sobre o paciente, certifique-se 
de que não ficam debaixo da ventosa. Caso 
fiquem, terá de aplicar eléctrodos novos.



LUCAS® 3 Sistema de Compressão Torácica – INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
101034-12 Rev E, válido desde CO J3434-2 © novembro de 2023 Jolife AB

SISTEMA DE COMPRESSÃO TORÁCICA
1515

Cuidado – gel no peito 
Se existir gel no peito do paciente (p. ex., 
devido a uma ecografia), a posição da ventosa 
pode mudar durante a utilização. Remova todo 
o gel antes de aplicar a ventosa.

Cuidado - aplicação da correia 
de estabilização 
Atrase a aplicação da Correia de estabilização 
LUCAS, caso esta impeça ou atrase qualquer 
tratamento médico do paciente.

Cuidado – terapêuticas coadjuvantes 
A utilização de outros equipamentos 
médicos ou medicamentos em conjunto com 
o dispositivo LUCAS pode afetar o tratamento. 
Consulte sempre as Instruções de Utilização 
dos outros equipamentos e/ou medicamentos, 
de modo a assegurar-se de que a sua utilização 
é apropriada em conjunto com a RCP.

AVISO – interferência com ECG 
As compressões torácicas interferem com 
exames de ECG. Prima PAUSA antes de 
iniciar o exame de ECG. A interrupção deve 
ser o mais curta possível. Prima ATIVAR 
(contínuo) ou ATIVAR (30:2) para iniciar 
as compressões novamente.

AVISO – CHOQUE ELÉTRICO 
Se o cabo de alimentação externo (acessório 
opcional) estiver danificado, retire-o 
e substitua-o imediatamente para evitar 
o risco de choque elétrico ou incêndio.

AVISO – LESÕES NO PACIENTE 
Durante o funcionamento do dispositivo 
LUCAS, não deixe o paciente nem 
o dispositivo sem vigilância.

Cuidado – Mantenha os dedos afastados 
Não coloque as mãos por cima ou por baixo 
da ventosa quando o dispositivo LUCAS 
estiver em funcionamento. Mantenha os 
dedos afastados dos ganchos de fixação 
ao ligar a parte superior ou ao levantar 
o paciente.

Cuidado – acesso IV 
Certifique-se de que o acesso IV não está 
obstruído.

Cuidado – não bloqueie os orifícios 
de ventilação 
Não bloqueie os orifícios de ventilação por 
baixo da cobertura, uma vez que isso pode 
aquecer demasiado o dispositivo.

Cuidado – alarmes do dispositivo 
Se ocorrer alguma anomalia durante o 
funcionamento, o LED do Alarme vermelho 
acende e será emitido o som do sinal de 
alarme de elevada prioridade.

Para a resolução de problemas, consulte a secção 8.3.

AVISO – ANOMALIA 
Se ocorrerem interrupções ou se as 
compressões não forem suficientes 
ou se ocorrer algo incomum durante 
o funcionamento: 
Prima LIGAR/DESLIGAR durante 1 segundo 
para parar as compressões mecânicas 
e retire o dispositivo. Inicie as compressões 
torácicas manuais imediatamente.

Cuidado – não levante pelas correias 
Não utilize as correias para levantar. 
As correias destinam-se apenas a fixar 
o paciente ao dispositivo LUCAS.

Cuidado – queimaduras na pele 
As temperaturas da cobertura e bateria 
podem exceder os 118 °F/48 °C. Se estiverem 
quentes, evite o contacto prolongado para 
evitar queimaduras na pele. Retire as maos 
do paciente das respetivas correias.

3.9	 Manutenção

Recomendamos a realização de uma 
manutenção anual do dispositivo LUCAS para 
assegurar que este funciona correctamente. 
Utilize a caixa original de envio para enviar 
o dispositivo para manutenção. Mantenha 
a caixa original de envio, juntamente com 
as protecções, para esta finalidade.

AVISO – NÃO ABRIR 
Nunca abra a cobertura do dispositivo 
LUCAS. Não altere nem modifique os 
componentes externos ou internos do 
Sistema de Compressão Torácica LUCAS.

Exceto quando indicado em contrário, 
todos os trabalhos de manutenção 
e reparação devem ser efetuados por 
pessoal especializado e aprovado pela 
Stryker ou pela Jolife.

O desrespeito pelas considerações referidas 
acima poderá causar a morte ou lesões 
no paciente/operador e anula a garantia.

Consulte o seu distribuidor local, a Stryker ou a Jolife 
para obter informações atualizadas sobre os locais 
para onde pode enviar o dispositivo LUCAS para 
manutenção.
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4.1	 Itens incluídos na entrega

O Sistema de Compressão Torácica LUCAS 
é fornecido numa caixa e inclui:

•	 Um dispositivo LUCAS (parte superior 
e placa posterior)

•	 2 ventosas descartáveis LUCAS

•	 Uma mala de transporte LUCAS

•	 Instruções de Utilização no idioma 
relevante

•	 Uma bateria recarregável LUCAS

•	 Uma correia de estabilização LUCAS

•	 Correias do paciente LUCAS

Acessórios (opcionais):

•	 Ventosas descartáveis LUCAS

•	 Carregador de bateria externo LUCAS

•	 Baterias sobressalentes LUCAS

•	 Fonte de alimentação externa LUCAS com 
cabo de corrente

•	 Cabo de alimentação para automóvel 
de 12-28 V CC LUCAS

Para mais acessórios, consulte o apêndice A: 
Peças e acessórios do LUCAS 3, Versão 3.1.

4.2	 Bateria

A bateria de iões de lítio (Li-Ion) registada é 
a fonte de alimentação exclusiva do sistema 
de compressão torácica LUCAS. Pode retirar 
a bateria do dispositivo LUCAS e recarregá-
la. A bateria encaixa mecanicamente no 
dispositivo LUCAS e no carregador de 
baterias, de modo a garantir uma instalação 
correcta. O cimo da bateria possui 
ligações para a alimentação de corrente 
e comunicação com o carregador da bateria 
e com o dispositivo LUCAS.

4.2.1	 Carregamento da bateria

Pode carregar a bateria LUCAS de duas 
formas:

•	 No carregador de bateria LUCAS:

	- coloque a bateria na ranhura respectiva 
do carregador de bateria,

	- ligue o cabo de alimentação do 
carregador de bateria à tomada 
na parede.

•	 Enquanto instalada no dispositivo LUCAS:

	- coloque a bateria na ranhura respectiva 
na cobertura do dispositivo LUCAS,

	- ligue o cabo de alimentação à entrada 
de alimentação CC na lateral do 
dispositivo LUCAS,

	- ligue o cabo de alimentação à tomada 
de corrente.

Durante o carregamento, os 3 LEDs verdes 
acendem-se sucessivamente.

Cuidado – mantenha a bateria instalada 
A bateria tem de estar sempre instalada para 
que o dispositivo LUCAS possa funcionar, 
mesmo é utilizada uma fonte de alimentação 
externa.

AVISO – UTILIZE APENAS ACESSÓRIOS 
APROVADOS 
Utilize apenas acessórios aprovados pela  
Jolife com o Sistema de Compressão Toráci-
ca LUCAS. O dispositivo LUCAS poderá não 
funcionar corretamente se utilizar acessórios 
não aprovados. Utilize apenas baterias LUCAS 
e a fonte de alimentação LUCAS que foram 
especificamente concebidas para o dispositivo 
LUCAS. Se utilizar outras baterias ou fontes 
de alimentação, pode causar danos permanen-
tes no dispositivo LUCAS. Esta acção cancela 
igualmente a garantia.

4	Preparação para  
a primeira utilização
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4.3	 Preparação da 
Correia de Estabilização

Antes de utilizar o Sistema de Compressão 
Torácica LUCAS pela primeira vez, fixe as 
correias do braço de apoio, que fazem parte 
da correia de estabilização, aos braços de 
apoio LUCAS.

1.	 Passe uma correia em torno de cada 
braço de apoio LUCAS.

2.	 Aperte as fivelas no lado interno 
dos braços de apoio.

4.4	 Preparação da mala 
de transporte

1.	 Coloque uma bateria LUCAS totalmente 
carregada na ranhura da bateria na 
cobertura do dispositivo LUCAS.

2.	 Certifique-se de que a ventosa se 
encontra montada correctamente.

3.	 Certifique-se de que as correias do 
paciente e as correias do braço de apoio 
estão fixas à parte superior.

4.	 Coloque a parte superior na mala de 
transporte com a entrada da alimentação 
CC voltada para baixo.

Nota: Colocar o dispositivo LUCAS nesta 
posição possibilita o carregamento do 
dispositivo através da porta de acesso 
do carregador da mala de transporte, 
bem como a verificação do estado de 
carregamento da bateria através da 
janela superior da mala de transporte.

5.	 No compartimento da mala de transporte 
entre os braços de apoio LUCAS, pode 
colocar acessórios opcionais, como 

a fonte de alimentação externa, uma 
bateria sobressalente LUCAS carregada 
e ventosas sobressalentes.

6.	 Certifique-se que a correia de 
estabilização para a correia do pescoço 
está colocada por cima dos outros 
elementos na mala de transporte e é fácil 
de localizar.

7.	 Deslize a placa posterior para dentro do 
compartimento da tampa de cobertura 
da mala de transporte.

8.	 Coloque as Instruções de Utilização na 
bolsa transparente.

9.	 Feche a mala de transporte.

4.5	 Opcional: Alteração das 
predefinições de fábrica 
do dispositivo

As predefinições de fábrica do LUCAS são 
consistentes com as orientações de 2020 
da American Heart Association (AHA) e do 
European Resuscitation Council (ERC) de 
2021. As opções de configuração apenas 
devem ser alteradas sob a orientação de 
um médico especializado em reanimação 
cardiopulmonar e que esteja familiarizado 
com a literatura neste domínio.

Se pretender alterar as predefinições de fábrica, 
consulte os programas de gestão de dados da Stryker 
ou contacte o seu representante local da Stryker. 

As predefinições de fábrica e as opções de configuração 
estão identificadas no capítulo 9 deste documento. 
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5	Utilização do 
dispositivo LUCAS

5.1	 Chegada ao local onde 
o paciente se encontra

Depois da confirmação de paragem cardíaca, 
inicie imediatamente a ressuscitação 
cardiopulmonar (RCP) manual. Minimize 
as interrupções das compressões torácicas 
manuais durante a preparação e aplicação 
do Sistema de Compressão Torácica LUCAS.

5.2	 Desembalar o dispositivo 
1.	 Abra a mala de transporte.

2.	 Prima LIGAR/DESLIGAR no Painel de 
controlo do utilizador durante 1 segundo 
para ligar o dispositivo  LUCAS e iniciar 
o autoteste. O LED verde adjacente 
à tecla AJUSTAR ilumina-se quando 
o dispositivo estiver pronto para ser 
utilizado.

Nota: Se deixar o dispositivo LUCAS 
ficar no modo AJUSTAR, este desliga-se 
automaticamente após 5 minutos.

Cuidado – alarmes do dispositivo 
Se ocorrer qualquer anomalia durante 
o funcionamento, o LED vermelho do Alarme 
será iluminado e será emitido um sinal sonoro 
de alta prioridade. 
Para a resolução de problemas, consulte 
a secção 8.3.

Cuidado – mantenha a bateria instalada 
A bateria tem de estar sempre instalada para 
que o dispositivo LUCAS possa funcionar, 
mesmo quando é utilizada uma fonte 
de alimentação externa.
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5.3	 Aplicação no paciente

Limite as interrupções da RCP ao mínimo 
durante a aplicação do dispositivo LUCAS 
no paciente.

5.3.1	 Colocar a placa posterior

1.	 Retire a placa posterior LUCAS da 
mala de transporte.

2.	 Minimize as interrupções da RCP manual, 
planeando e coordenando a colocação 
da placa posterior. 

•	 Certifique-se de que a cabeça do 
paciente é suportada. 

•	 Interrompa a RCP manual brevemente 
para posicionar a placa posterior 
LUCAS debaixo do paciente, 
imediatamente abaixo das axilas. 
Utilize um destes procedimentos:

a.	Segure no ombro do paciente 
e eleve um pouco o tronco,

b.	Faça rolar o paciente de um lado 
para o outro.

3.	 Retome a RCP manual imediatamente.

Nota: O posicionamento correcto da 
placa posterior facilita e torna mais rápido 
o posicionamento correcto da ventosa.
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4.	 Minimize as interrupções da RCP manual, 
planeando e coordenando a colocação 
e o correto posicionamento da parte 
superior:

a.	Durante o processo de compressão 
torácica manual, prenda o braço de 
apoio mais perto de si à placa posterior.

b.	 Interrompa a RCP manual enquanto 
prende o outro braço de apoio à placa 
posterior, de modo que os dois braços 
de apoio fiquem ligados à placa 
posterior. 

c.	Deve ouvir um clique. Puxe uma vez 
para cima para garantir que as peças 
se encontram bem fixas.

Nota: Se a parte superior LUCAS não encaixar 
corretamente na placa posterior, verifique se 
os ganchos de fixação estão abertos e se os 
anéis de libertação foram soltos.

AVISO – PACIENTE DEMASIADO GRANDE 
Se o paciente for demasiado grande, a Parte 
Superior do dispositivo LUCAS não fica 
bloqueada na Placa Posterior sem comprimir 
o peito do paciente. Retome as compressões 
manuais imediatamente.

5.3.2	 Prender a parte superior

1.	 Segure nas pegas dos braços de apoio 
para remover a parte superior LUCAS 
da mala de transporte.

2.	 Puxe os anéis de libertação uma vez 
de modo a garantir que os ganchos 
de fixação se encontram abertos.

3.	 Solte os anéis de libertação.
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5.4	 Ajuste e funcionamento

O ponto de compressão deve ser o mesmo 
que o utilizado para as compressões de 
RCP manual, de acordo com as orientações 
relevantes.

Quando a almofada de pressão na ventosa se 
encontra na posição correta, a extremidade 
inferior da ventosa fica imediatamente 
acima da extremidade do esterno.

AVISO – POSIÇÃO INCORRETA NO PEITO 
Se a almofada de pressão não estiver na 
posição correta em relação ao esterno, 
hã um risco acrescido de lesões na caixa 
torácica e nos órgãos internos. Além disso, 
a circulação sanguínea do paciente pode 
ficar comprometida.

Bordo inferior da ventosa

1.	 Utilize o dedo para se certificar de que 
o bordo inferior da ventosa se encontra 
imediatamente acima do final do esterno.

Caso seja necessário, mova o dispositivo 
puxando pelos braços de apoio, de modo 
a ajustar a posição.

2.	 Ajuste a altura da ventosa para configurar 
a posição inicial.

a.	Certifique-se de que o dispositivo 
LUCAS se encontra no modo 
AJUSTAR.

b.	Empurre a ventosa para baixo até 
que a almofada de pressão fique 
em contacto com o peito do paciente, 
sem o comprimir.
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AVISO – PACIENTE DEMASIADO 
PEQUENO 
Se o dispositivo LUCAS emitir um alarme 
com 3 sinais rápidos ao baixar a ventosa 
e se não for possível aceder ao modo 
PAUSA ou ATIVAR. Retome imediatamente 
as compressões manuais.

AVISO – POSIÇÃO INICIAL INCORRETA 
A circulação sanguínea do paciente pode ser 
comprometida se a pressão exercida pela 
almofada de pressão for demasiado forte ou 
demasiado ligeira. Prima a tecla AJUSTAR 
e regule imediatamente a altura da ventosa.

Cuidado – gel no peito 
Se existir gel no peito do paciente (p. ex., 
devido a ecografia), a posição da ventosa 
pode alterar-se durante a utilização. Remova 
todo o gel antes de aplicar a ventosa.

Cuidado – Mantenha os dedos afastados 
Não coloque as mãos nem outras partes 
do corpo por cima ou por baixo da ventosa 
quando o dispositivo LUCAS estiver em 
funcionamento. Não toque nos ganchos de 
fixação, em especial ao levantar o paciente.

AVISO – LESÕES NO PACIENTE 
Durante o funcionamento do dispositivo 
LUCAS, não deixe o paciente nem o 
dispositivo sem vigilância.

AVISO – MUDANÇA DE POSIÇÃO 
DURANTE O FUNCIONAMENTO 
Se a posição da ventosa mudar durante 
o funcionamento ou durante a desfibrilhação, 
prima imediatamente AJUSTAR e ajuste 
a posição. Utilize sempre a correia 
de estabilização LUCAS para ajudar 
a manter a posição correta.

c.	Prima PAUSA para bloquear a posição 
inicial.

d.	Verifique se a posição está correta. 
Caso contrário, prima AJUSTAR, 
puxe a ventosa para reajustar a posição 
central e/ou a altura, de modo a definir 
uma nova posição inicial. Prima PAUSA.

e.	Prima ATIVAR (contínuo) OU ATIVAR 
(30:2) para iniciar as compressões.

Nota: Se a ventosa exercer uma pressão 
demasiado forte ou ligeira, o dispositivo 
LUCAS ajustará a ventosa para a posição 
inicial correta.

Nota: O seu dispositivo pode ser configurado 
com diferentes definições, com base nos 
seus protocolos. Estas definições incluem 
diversos alertas de ventilação, sinais de alerta 
sonoros ligados/desligados, relações de 
compressão para ventilação, durações das 
pausas de ventilação e ajustes automáticos 
da ventosa. A intensidade e a profundidade 
podem ser configuradas para diferentes 
valores fixos. O dispositivo pode ser 
configurado para alternar entre intensidades, 
premindo a tecla ATIVAR (modo contínuo ou 
30:2) durante o processo de compressão.

As predefinições de fábrica e as opções de configuração 
estão identificadas no capítulo 9 deste documento.

Nota: Se deixar o dispositivo LUCAS 
ficar no modo PAUSA, este desliga-se 
automaticamente após 30 minutos.

AVISO – POSIÇÃO INSATISFATÓRIA 
Inicie imediatamente a RCP manual 
novamente se não for possível posicionar 
o dispositivo LUCAS em segurança 
ou corretamente no peito do paciente.
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AVISO – ANOMALIA 
Se ocorrerem interrupções ou se as 
compressões não forem suficientes, 
ou se ocorrer algo incomum durante 
o funcionamento:

Prima LIGAR/DESLIGAR durante 
1 segundo para parar as compressões 
torácicas mecânicas e remova o dispositivo. 
Inicie as compressões torácicas manuais 
imediatamente.

AVISO – BATERIA BAIXA 
Quando o LED amarelo da bateria acender 
intermitente, execute uma das seguintes ações:

•	 Substitua a bateria por uma bateria 
carregada.

•	 Ligue a fonte de alimentação externa 
LUCAS.

Cuidado – não bloqueie os orifícios 
de ventilação 
Não bloqueie os orifícios de ventilação por 
baixo da cobertura, uma vez que isto pode 
aquecer demasiado o dispositivo.

5.5	 Aplicação da Correia 
de estabilização

A correia de estabilização LUCAS ajuda 
a manter a posição correta durante 
o funcionamento. Aplique-a enquanto 
o dispositivo LUCAS se encontra em 
funcionamento, de modo a minimizar 
as interrupções.

Cuidado – Aplicação da correia 
de estabilização 
Atrase a aplicação da correia de estabilização 
LUCAS, caso esta impeça ou atrase qualquer 
tratamento médico do paciente.

1.	 Retire a correia do pescoço, que faz 
parte da correia de estabilização, da mala 
de transporte (a correia dos braços de 
apoio da correia de estabilização deverá 
encontrar-se já instalada nos braços 
de apoio).

2.	 Estique totalmente a correia do pescoço, 
puxando pelas fivelas.

3.	 Cuidadosamente, levante a cabeça do 
paciente e coloque a almofada da correia 
por detrás do pescoço do paciente. 
Posicione a almofada o mais perto 
possível dos ombros do paciente.

4.	 Encaixe as fivelas das correias dos 
braços de apoio às fivelas da correia 
do pescoço. Certifique-se de que as 
correias não ficam torcidas.

5.	 Mantendo os braços de apoio LUCAS 
estáveis, aperte bem a correia do 
pescoço.

6.	 Certifique-se de que a posição da 
ventosa sobre o peito do paciente 
está correcta. 
 
Caso não esteja, ajuste a posição:

a.	Prima AJUSTAR.

b.	Solte a correia do pescoço das 
correias dos braços de apoio.

c.	Ajuste a posição da ventosa 
(tal como descrito na secção 5.4.2).

d.	Quando a ventosa estiver na posição 
correta, prima ATIVAR (contínuo) 
ou ATIVAR (30:2) para iniciar 
as compressões novamente.

e.	Prenda a correia do pescoço 
novamente.  
Consulte os passos 2 a 5 indicados acima.
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5.6	 Transportar o paciente

5.6.1	 Fixar os braços do paciente

Ao transportar o paciente, pode fixar 
os braços do paciente com as correias 
do paciente do dispositivo LUCAS. 
Isto facilitará o transporte do paciente.

Cuidado – não levante pelas correias 
Não utilize as correias para levantar. 
As correias destinam-se apenas a fixar 
o paciente ao dispositivo LUCAS.

Cuidado – acesso IV 
Certifique-se de que o acesso IV não 
está obstruído.

Cuidado – queimaduras na pele 
As temperaturas da cobertura e bateria 
podem exceder os 118 °F/48 °C. Se estiverem 
quentes, evite o contacto prolongado para 
evitar queimaduras na pele. Retire as maos 
do paciente das respetivas correias.

5.6.2	 Preparar para levantar 
o paciente

1.	 Tome uma decisão sobre o equipamento 
a transportar e sobre onde irá colocar 
o dispositivo de transporte.

2.	 As pessoas que se encontram dos lados 
do paciente:

a.	colocam uma mão debaixo dos 
ganchos de fixação, por baixo 
do braço de apoio

b.	com a outra mão, agarram no cinto 
do paciente, nas calças ou por baixo 
da coxa

3.	 Certifique-se de que a cabeça 
do paciente se encontra estável.
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5.6.3	 Levantar e mover o paciente

O Sistema de Compressão Torácica LUCAS 
pode realizar compressões enquanto se 
levanta ou transporta o paciente se:

•	 o dispositivo LUCAS e o paciente 
estiverem posicionados de forma segura 
sobre o dispositivo de transporte.

•	 o dispositivo LUCAS ficar na posição 
e ângulo corretos sobre o peito do paciente.

Caso seja necessário, ajuste a posição 
da ventosa.

AVISO – MUDANÇA DE POSIÇÃO 
DURANTE O FUNCIONAMENTO 
Se a posição da ventosa mudar durante 
o funcionamento ou durante a desfibrilhação, 
prima imediatamente AJUSTAR e ajuste 
a posição. Utilize sempre a correia de 
estabilização LUCAS para ajudar a manter 
a posição correta.

5.7	 Substituir a fonte de 
alimentação durante 
o funcionamento

Quando a bateria está fraca, 
o dispositivo LUCAS emite 
um alarme apresentando um 
LED amarelo intermitente 
e um sinal sonoro.

5.7.1	 Trocar a bateria

Minimize as interrupções enquanto troca 
a bateria.

Nota: Para minimizar as interrupções, 
recomendamos que mantenha sempre 
uma bateria LUCAS sobressalente carregada 
na mala de transporte.

1.	 Prima PAUSA para interromper 
temporariamente as compressões.

2.	 Puxe a bateria para fora e depois 
para cima para removê-la.

3.	 Instale uma bateria LUCAS completamente 
carregada. Coloque-a a partir de cima.

4.	 Aguarde até que o LED verde em modo 
de PAUSA se ilumine.

5.	 Prima ATIVAR (contínuo) ou ATIVAR 
(30:2) para iniciar as compressões 
novamente. O dispositivo LUCAS 
mantém as definições e a posição inicial 
em memória durante 60 segundos.

Nota: Se substituir a bateria em menos de 
60 segundos, o dispositivo mantém em 
memória a posição inicial da ventosa. Isto 
permite retomar as compressões rapidamente 
premindo a tecla ATIVAR (contínuo ou 30:2). 
Se demorar mais do que 60 segundos, 
o dispositivo realiza um autoteste e será 
necessário ajustar novamente a posição inicial. 
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5.7.2	 Ligar à fonte de alimentação 
externa

Pode ligar a fonte de alimentação LUCAS 
ou o cabo de alimentação para automóvel 
em todos os modos de funcionamento do 
dispositivo LUCAS.

Cuidado – Mantenha a bateria instalada 
A bateria tem de estar sempre instalada para 
que o dispositivo LUCAS possa funcionar, 
mesmo quando é utilizada uma fonte 
de alimentação externa.

Utilizar o cabo de alimentação:

•	 Ligue o cabo de alimentação ao 
dispositivo LUCAS.

•	 Ligue o cabo de alimentação à tomada 
de corrente (100-240 V, 50/60 Hz)

Nota: A fonte de alimentação pode ser 
danificada se for ligada à rede elétrica fora 
da especificação acima.

Para utilizar o cabo de alimentação 
para automóvel:

•	 Ligue o cabo de alimentação para 
automóvel ao dispositivo LUCAS

•	 Ligue o cabo de alimentação para 
automóvel à fonte de alimentação 
do automóvel (12-28 V CC)

5.8	 Terapêuticas 
coadjuvantes

Cuidado – terapêuticas coadjuvantes 
A utilização de outros equipamentos 
médicos ou medicamentos em conjunto 
com o dispositivo LUCAS pode afetar 

o tratamento. Consulte sempre as instruções 
de utilização dos outros equipamentos e/ou 
medicamentos, de modo a garantir que a sua 
utilização é aplicável em conjunto com a RCP.

5.8.1	 Desfibrilhação

Pode efetuar-se uma desfibrilhação enquanto 
o dispositivo LUCAS se encontra em 
funcionamento.

•	 Pode aplicar os eléctrodos de 
desfibrilhação antes ou depois de 
o dispositivo LUCAS ser posicionado.

•	 Execute a desfibrilhação de acordo 
com as instruções do fabricante 
do desfibrilhador.

Cuidado – elétrodos de desfibrilhação 
Coloque os elétrodos de desfibrilhação 
e os fios de modo a que não fiquem por 
baixo da ventosa. Caso já estejam colocados 
eléctrodos sobre o paciente, certifique-se 
de que não ficam debaixo da ventosa. Caso 
fiquem, terá de aplicar eléctrodos novos.

•	 Depois da desfibrilhação, certifique-se 
de que a posição da ventosa se mantém 
correcta. Caso seja necessário, ajuste 
a posição.

AVISO – MUDANÇA DE POSIÇÃO 
DURANTE O FUNCIONAMENTO 
Se a posição da ventosa mudar durante 
o funcionamento ou durante a desfibrilhação, 
prima imediatamente AJUSTAR e ajuste 
a posição. Utilize sempre a correia de 
estabilização LUCAS para ajudar a manter 
a posição correta.

AVISO – INTERFERÊNCIA COM ECG 
As compressões torácicas interferem com 
exames de ECG. Prima PAUSA antes de 
iniciar a análise de ECG. A interrupção deve 
ser o mais curta possível. Prima ATIVAR 
(contínuo) ou ATIVAR (30:2) para iniciar 
as compressões novamente.
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5.8.2	 Ventilação

Respeite sempre as orientações locais e/ou 
internacionais relativas à ventilação.

O Sistema de Compressão Torácica LUCAS 
pode funcionar em dois modos diferentes:

•	 ATIVAR (contínuo) 
Quando premir esta tecla, o dispositivo 
LUCAS realiza compressões contínuas. 
O LED verde irá piscar 10 vezes por 
minuto, indicando a necessidade de 
ventilação durante o processo de 
compressão contínua.

•	 ATIVAR (30:2) 
Quando premir esta tecla, o dispositivo 
LUCAS realiza 30 compressões torácicas 
e para temporariamente para o operador 
realizar duas ventilações. Depois da pausa, 
o ciclo reinicia-se. Um LED intermitente, 
em combinação com uma sequência de 
sinais sonoros, avisa o operador antes 
de cada pausa para ventilação.

Nota: O seu dispositivo pode ser configurado 
com diferentes definições, com base nos 
seus protocolos. Estas definições incluem 
diversos alertas de ventilação, sinais de alerta 
sonoros ligados/desligados, relações de 
compressão para ventilação, durações das 
pausas de ventilação e ajustes automáticos 
da ventosa. A intensidade e a profundidade 
podem ser configuradas para diferentes 
valores fixos. O dispositivo pode ser 
configurado para alternar entre intensidades, 
premindo a tecla ATIVAR (modo contínuo ou 
30:2) durante o processo de compressão.

As predefinições de fábrica e as opções de configuração 
estão identificadas no capítulo 9 deste documento.

5.8.3	 Utilização no laboratório 
de cateterismo

O Sistema de Compressão Torácica 
LUCAS pode ser utilizado no laboratório de 
hemodinâmica. À exceção do mecanismo 
de compressão, é principalmente 
radiotransparente, permitindo a maioria 
das projeções de RX.

5.9	 Remoção do dispositivo  
do paciente

1.	 Prima LIGAR/DESLIGAR durante 
1 segundo para desligar o dispositivo.

2.	 Caso tenha sido instalada uma correia 
de estabilização no dispositivo LUCAS, 
solte a correia do pescoço, que faz parte 
da correia de estabilização, das correias 
dos braços de apoio.

3.	 Puxe pelos anéis de libertação para 
remover a parte superior da placa 
posterior.

4.	 Caso a condição do paciente o permita, 
remova a placa posterior.
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6	Cuidados após 
a utilização  
e preparação para  
a utilização seguinte

6.1	� Opcional: Enviar e receber 
dados após um evento

O Sistema de Compressão Torácica LUCAS 
recolhe dados do estado e utilização do 
dispositivo e pode ser configurado para cumprir 
os protocolos locais. Os dados podem ser 
transmitidos por Bluetooth ou Wi-Fi.

Prima a tecla TRANSMITIR dados para enviar 
os dados do dispositivo e receber novas 
configurações. 

Para transmitir:

1.	 Certifique-se de que o dispositivo LUCAS 
está desligado.

2.	 Prima a tecla TRANSMITIR dados.

Cuidado – radiofrequência 
As comunicações por radiofrequência podem afetar 
outros equipamentos médicos elétricos.

Para obter mais informações, consulte os programas 
de gestão de dados da Stryker ou contacte o seu 
representante local da Stryker.

6.2	� Preparação para a 
utilização seguinte

Depois da utilização do sistema de 
compressão torácica LUCAS, realize 
as operações seguintes:

1.	 Retirar a ventosa  
(consulte a secção 6.4).

2.	 Se necessário, retire e limpe as correias 
do paciente e a correia de estabilização 
em separado (consulte as secções 6.3 e  6.5).

3.	 Limpe o dispositivo e deixe secar  
(consulte a secção 6.3). 

4.	 Substitua a bateria usada por uma bateria 
completamente carregada na ranhura 
para bateria da cobertura.

5.	 Instale uma nova ventosa.

6.	 Volte a prender as correias do paciente, 
caso tenham sido removidas.

7.	 Volte a fixar as correias dos braços 
de suporte à correia de estabilização 
do dispositivo LUCAS, se tiverem sido 
removidas.

8.	 Coloque o dispositivo na mala de 
transporte:

•	 Coloque a parte superior na mala 
de transporte com a entrada da 
alimentação CC voltada para baixo. 
 
Nota: colocar o dispositivo 
LUCAS nesta posição possibilita o 
carregamento do dispositivo através 
da porta de acesso do carregador 
da mala de transporte, bem como a 
verificação do estado de carregamento 
da bateria através da janela superior 
da mala de transporte.

•	 Coloque a fonte de alimentação 
externa (opcional) num dos 
compartimentos entre os braços 
de apoio LUCAS.

•	 Coloque uma bateria sobressalente 
LUCAS (opcional) totalmente 
carregada no compartimento entre 
os braços de apoio LUCAS.

•	 Pode colocar ventosas adicionais 
no compartimento entre os braços 
de apoio. 

•	 Coloque a correia do pescoço da 
correia de estabilização entre os 
braços de apoio.

•	 Deslize a placa posterior para dentro 
do compartimento da tampa de 
cobertura da mala de transporte.

•	 Coloque as Instruções de Utilização 
na bolsa transparente.

9.	 Feche a mala de transporte.

Realize verificações de rotina semanais 
e depois de cada utilização (consulte a secção 
de manutenção, capítulo  7).
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6.5	 Remoção e colocação  
das correias do paciente

Remoção:

1.	 Abra as correias do paciente e puxe-as 
para fora dos anéis metálicos nos braços 
de apoio LUCAS.

Limpe de acordo com a secção 6.3.

Instalação:

2.	 Passe as correias do paciente através 
do suporte metálico nos braços de apoio 
LUCAS.

3.	 Dobre a correia do paciente de 
modo que o símbolo fique visível.

4.	 Comprima as partes da correia 
firmemente.

6.3	 Rotinas de limpeza

Limpe todas as superfícies e correias com 
um pano macio embebido em água tépida 
com um agente de limpeza ou desinfectante 
suave, por exemplo:

•	 solução a 70% de álcool isopropílico

•	 solução a 45% de álcool isopropílico com 
detergente

•	 Composto de amónia quaternária

•	 10% de lixívia

•	 Soluções de ácido peracético (peróxido)

Respeite as instruções de manuseamento 
do fabricante do desinfetante.

Cuidado – líquido 
Não mergulhe o Sistema de Compressão 
Torácica LUCAS em líquido. O dispositivo 
pode ficar danificado se os líquidos entrarem 
no interior da cobertura.

Espere que o dispositivo seque antes de 
voltar a colocá-lo na mala de transporte.

Cuidado – contaminação 
Limpe o dispositivo entre cada utilização 
para reduzir o risco de contaminação.

6.4	 Remoção e instalação  
da ventosa

•	 Remova a ventosa do tubo de suporte preto.

•	 Elimine a ventosa usada como resíduos 
de risco biológico.

•	 Coloque uma nova ventosa no tubo 
de suporte preto.

•	 Certifique-se de que a ventosa ficou 
correctamente montada no tubo de suporte.
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6.6	 Remoção e colocação da 
correia de estabilização

Retire as correias dos braços de apoio, 
que fazem parte da correia de estabilização, 
soltando as fivelas.

Limpe a correia de estabilização de acordo com 
a secção 6.3.

Instale de acordo com a secção 4.3.

6.7	 Remoção 
e recarregamento  
da bateria

1.	 Substitua a bateria por uma bateria 
completamente carregada.

2.	 Recarregue a bateria usada para 
utilização futura.

Pode carregar a bateria LUCAS de duas 
formas:

•	 No carregador de bateria externo LUCAS

	- coloque a bateria na ranhura 
respectiva do carregador de bateria,

	- ligue o cabo de corrente do 
carregador de bateria à tomada de 
corrente.

•	 Enquanto instalada no dispositivo LUCAS:

	- coloque a bateria na ranhura 
respectiva na cobertura do dispositivo 
LUCAS,

	- ligue o cabo de alimentação/cabo 
de alimentação para automóvel 
à entrada de alimentação CC na 
lateral do dispositivo LUCAS. Esta 
opção também é possível quando 
o dispositivo LUCAS está dentro da 
mala de transporte, através da porta 
de acesso do carregador,

	- ligue o cabo de alimentação à tomada 
de corrente.

Durante o carregamento, os 3 LEDs verdes 
acendem-se sucessivamente.

Cuidado – mantenha a bateria instalada 
A bateria tem de estar sempre instalada para 
que o dispositivo  possa funcionar, mesmo 
quando é utilizada uma fonte de alimentação 
externa.

AVISO – UTILIZE APENAS ACESSÓRIOS 
APROVADOS 
Utilize apenas acessórios aprovados pela 
Jolife com o Sistema de Compressão Torácica 
LUCAS. O dispositivo LUCAS poderá não 
funcionar correctamente se utilizar acessórios 
não aprovados. Utilize apenas baterias LUCAS 
e a fonte de alimentação LUCAS que foram 
especificamente concebidas para o dispositivo 
LUCAS. Se utilizar outras baterias ou fontes de 
alimentação, pode causar danos permanentes 
no dispositivo LUCAS. Esta ação também 
anula a garantia.
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7	Manutenção

7.1	 Verificações de rotina

Semanalmente e depois de cada utilização 
do Sistema de Compressão Torácica LUCAS, 
realize as operações seguintes:

Opcional: Prima a tecla TRANSMITIR 
dados para enviar e receber os dados do 
dispositivo. O dispositivo tem de estar no 
modo desligado para transmitir dados.

Cuidado – radiofrequência 
As comunicações por radiofrequência podem 
afetar outros equipamentos médicos elétricos.

1.	 Certifique-se de que o dispositivo 
está limpo.

2.	 Certifique-se de que foi instalada 
uma nova ventosa.

3.	 Certifique-se de que as correias do 
paciente se encontram instaladas.

4.	 Certifique-se de que as correias 
dos braços de apoio da correia de 
estabilização se encontram colocadas 
em torno dos braços de apoio e que 
a correia do pescoço está colocada 
na mala de transporte.

5.	 Puxe os anéis de libertação para cima 
de modo a garantir que os ganchos 
de fixação se encontram abertos.

6.	 Certifique-se de que a bateria se 
encontra totalmente carregada. Quando 
o dispositivo LUCAS estiver no modo 
DESLIGADO, prima SILÊNCIO. A luz do 
indicador da bateria indica o estado de 
carregamento da bateria  
(consulte a secção 8.1).

7.	 Prima LIGAR/DESLIGAR para que 
dispositivo realize um autoteste. Verifique 
se o LED AJUSTAR acende e que 
nenhum LED de alarme ou aviso acende.

8.	 Prima LIGAR/DESLIGAR para desligar 
o dispositivo novamente.

9.	 Certifique-se de que o cabo de 
alimentação externo (acessório opcional) 
não está danificado.

ATENÇÃO - CHOQUE ELÉTRICO 
Se o cabo de alimentação externo (acessório 
opcional) estiver danificado, retire-o 
e substitua-o imediatamente para evitar 
o risco de choque elétrico ou incêndio.
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8	Resolução de problemas

8.1	 Indicações e alertas durante o funcionamento normal

Consulte o quadro abaixo para descobrir a razão da emissão do alarme sonoro e/ou LED de alarme 
durante o funcionamento normal.

Situação Indicação visual através 
dos LED

Sinais sonoros Acção do 
utilizador

O dispositivo LUCAS está 
no modo LIGADO e a bateria 
ainda tem mais de 90% da 
sua capacidade.

Bateria totalmente 
carregada: Os 3 LEDs 
verdes de indicação 
da bateria apresentam 
uma luz constante.

Nenhuma Nenhuma

O dispositivo LUCAS está 
no modo LIGADO e a bateria 
tem mais de 60% e menos de 
90% da sua capacidade.

Bateria carregada a 2/3: 
Os 2 LED verdes de 
indicação da bateria 
à direita apresentam 
uma luz constante.

Nenhuma Nenhuma

O dispositivo LUCAS está 
no modo LIGADO e a bateria 
tem mais de 30% e menos de 
60% de capacidade restante.

Bateria carregada a 1/3: 
O LED verde de 
indicação da bateria 
mais à direita apresenta 
uma luz constante.

Nenhuma Nenhuma

O dispositivo LUCAS 
está no modo LIGADO 
e a bateria tem menos de 
30% da sua capacidade 
(o que corresponde 
a aproximadamente mais 
10 minutos da capacidade 
de funcionamento).

Bateria fraca: O LED 
amarelo de indicação da 
bateria mais à direita fica 
intermitente.

Alarme de prioridade média

■ ■ ■ (5s) ■ ■ ■ (5s)...

Substitua 
a bateria 
ou ligue 
à fonte de 
alimentação 
externa.

O dispositivo LUCAS está 
a ser alimentado por uma 
fonte de alimentação externa 
e está a carregar a bateria.

A carregar a bateria: 
Os 3 LEDs verdes de 
indicação da bateria 
acedem-se 
sucessivamente.

Nenhuma Nenhuma

O dispositivo LUCAS está a 
ser alimentado por uma fonte 
de alimentação externa e a 
bateria está completamente 
carregada.

Bateria totalmente 
carregada: Os 3 LEDs 
verdes de indicação da 
bateria apresentam uma 
luz constante.

Nenhuma Nenhuma

A bateria foi utilizada mais de 
200 vezes em compressões 
com uma duração superior 
a 10 minutos ou ultrapassou 
os 3 a 4 anos de utilização.

Final da vida útil da 
bateria: O LED de 
indicação da bateria 
mais à direita acende 
a amarelo em vez de 
verde em todas as 
situações mencionadas 
acima.

Nenhuma Elimine a 
bateria.

No modo AJUSTAR. O LED AJUSTAR 
apresenta uma luz verde.

Nenhuma Nenhuma

No modo PAUSA. O LED PAUSA apresenta 
uma luz verde.

Nenhuma Nenhuma

Ativação O LED da bateria e o LED AJUSTAR 
apresentam uma luz verde

Sinais de autoteste  
■ ■ ■ ■

Nenhuma

Desativação Nenhuma Um som de “ding-dong” Nenhuma



LUCAS® 3 Sistema de Compressão Torácica – INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
101034-12 Rev E, válido desde CO J3434-2 © novembro de 2023 Jolife AB

SISTEMA DE COMPRESSÃO TORÁCICA
3333

Situação Indicação visual através 
dos LED

Sinais sonoros Acção do 
utilizador

No modo ATIVAR 
(modo contínuo)

A tecla ATIVAR (modo 
contínuo). O dispositivo 
LUCAS executa 
compressões torácicas 
contínuas. O LED 
verde pisca 10 vezes 
por minuto.

Configuração opcional: 6 a 10 vezes 
por minuto

Nenhuma

Configuração opcional: Sinal 
sonoro para avisar antes de 
cada alerta de ventilação.

■

Este é um alerta 
para a realização 
de ventilação 
durante as 
compressões 
contínuas.

No modo ATIVAR (30:2)

30:2

�O LED ATIVAR (30:2) 
apresenta uma luz 
verde intermitente 
durante as cinco 
compressões finais 
antes de cada pausa 
para ventilação.

Sinal sonoro durante as 
compressões

■ ■ 
■

Este sinal desti-
na-se a alertar o  
operador para 
ventilar o paciente 
quando o dispos-
itivo interrompe 
as compressões 
para ventilação.

Quando a ventosa se 
encontra numa posição 
mais baixa que a posição 
mínima para o paciente 
(altura do esterno inferior 
a 6,7 polegadas/17 cm) e não 
for possível entrar no modo 
PAUSA ou no modo ATIVAR, 
significa que o paciente 
é demasiado pequeno.

Nenhuma 3 sinais rápidos

■ ■ ■ (0,25s)

Inicie 
imediatamente 
as compressões 
manuais.

Existe um intervalo demasiado 
grande entre a almofada de 
pressão e o peito do paciente 
durante o funcionamento. 
A compressão neste paciente 
será insuficiente.

Nenhuma 3 sinais rápidos durante 
o funcionamento

■ ■ ■ (0,6s)

Prima AJUSTAR 
e reajuste a posição 
inicial para eliminar 
o intervalo. Retome 
as compressões.

8.2	 Substituição da bateria

Se substituir a bateria em menos de 60 segundos, o dispositivo mantém em memória a posição 
inicial da ventosa. Deste modo, pode retomar as compressões rapidamente premindo a tecla 
ATIVAR (modo contínuo ou 30:2). Se demorar mais do que 60 segundos, o dispositivo realiza 
um autoteste e será necessário ajustar novamente a posição inicial. 
 

Modo quando a bateria é removida Modo quando a nova bateria é recolocada

PAUSA PAUSA (com a mesma posição inicial) 
 
 

ATIVAR (modo contínuo) PAUSA (com a mesma posição inicial) 
 
 

30:2

ATIVAR (30:2) PAUSA (com a mesma posição inicial) 
 
 

AJUSTAR AJUSTAR 
 
 

DESLIGADO DESLIGADO
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8.3	 Alarmes de anomalia de funcionamento

Encontra abaixo uma lista de todos os alarmes que podem ocorrer com o dispositivo LUCAS. Pode 
silenciar todos os alarmes durante 60 segundos se premir SILÊNCIO. Para repor os alarmes abaixo, 
o dispositivo tem de estar desligado. Para isso, prima a tecla LIGAR/DESLIGAR durante 1 segundo.

Um alarme de prioridade elevada prevalece sobre os alarmes de prioridade baixa ou de informação.

Inicie as compressões manuais imediatamente se o dispositivo LUCAS não estiver a funcionar 
adequadamente.

Prioridade Razão Indicação visual através 
dos LED

Alarmes sonoros Resultado

N/A Subida de 
temperatura 
no dispositivo 
LUCAS

Nenhuma Sinal de informação

■ (4s) ■ (4s)...

Nenhuma

Prioridade 
elevada

Padrão de 
compressões 
fora dos limites 
(demasiado 
fundas, 
insuficientes 
ou falha de 
temporização)

LED de alarme 
vermelho intermitente

Alarme de prioridade elevada

■ ■ ■ (...) ■ ■ (...) 
■ ■ ■ (...) ■ ■ (2,5s) 
■ ■ ■ (...) ■ ■ (...) 
■ ■ ■ (...) ■ ■ (2,5s)

SINAL DE ALARME COM 
BLOQUEIO

Compressões 
interrompidas

Prioridade 
elevada

O dispositivo 
LUCAS 
está com 
a temperatura 
demasiado 
elevada

LED de alarme 
vermelho intermitente

Alarme de prioridade elevada

■ ■ ■ (...) ■ ■ (...) 
■ ■ ■ (...) ■ ■ (2,5s) 
■ ■ ■ (...) ■ ■ (...) 
■ ■ ■ (...) ■ ■ (2,5s)

SINAL DE ALARME COM 
BLOQUEIO

Compressões 
interrompidas

Prioridade 
elevada

Erro de 
hardware

LED de alarme 
vermelho intermitente

Alarme de prioridade elevada 

■ ■ ■ (...) ■ ■ (...) 
■ ■ ■ (...) ■ ■ (2,5s) 
■ ■ ■ (...) ■ ■ (...) 
■ ■ ■ (...) ■ ■ (2,5s)

SINAL DE ALARME COM 
BLOQUEIO

Compressões 
interrompidas

Prioridade 
elevada

Temperatura 
da bateria 
demasiado 
elevada

LED de alarme 
vermelho intermitente

�Alarme vermelho da 
bateria: o LED vermelho 
de indicação da bateria 
mais à direita pisca de 
forma intermitente.

Alarme de prioridade elevada 

■ ■ ■ (...) ■ ■ (...) 
■ ■ ■ (...) ■ ■ (2,5s) 
■ ■ ■ (...) ■ ■ (...) 
■ ■ ■ (...) ■ ■ (2,5s)

SINAL DE ALARME COM 
BLOQUEIO

Compressões 
interrompidas

Prioridade 
elevada

Carga da 
bateria 
demasiado 
baixa

LED de alarme 
vermelho intermitente

�Alarme vermelho da 
bateria: o LED vermelho 
de indicação da bateria 
mais à direita pisca de 
forma intermitente.

Alarme de prioridade elevada 

■ ■ ■ (...) ■ ■ (...) 
■ ■ ■ (...) ■ ■ (2,5s) 
■ ■ ■ (...) ■ ■ (...) 
■ ■ ■ (...) ■ ■ (2,5s)

SINAL DE ALARME COM 
BLOQUEIO

Compressões 
interrompidas. 
A bateria 
tem de ser 
recarregada

Se as anomalias de funcionamento descritas abaixo parecerem permanentes, o dispositivo LUCAS 
deve ser verificado por pessoal especializado autorizado. Consulte o seu representante local da 
Stryker. As informações de contacto estão disponíveis em www.lucas-cpr.com.
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9	Especificações técnicas
Todas as especificações, predefinições de fábrica e opções de configuração deste 
capítulo aplicam-se ao Sistema de Compressão Torácica LUCAS 3, versão 3.1.

Para obter mais informações, consulte os programas de gestão de dados da Stryker ou contacte o seu representante 
local da Stryker.

9.1	 Parâmetros do paciente
Categoria Especificações

Pacientes elegíveis para 
tratamento:

Pacientes adultos que caibam no dispositivo:
•	 altura do esterno entre 6,7 a 11,9 polegadas/170 a 303 mm
•	 uma largura torácica máxima de 17,7 polegadas/449 mm

A utilização do dispositivo LUCAS não é limitada pelo peso do paciente.

9.2	 Parâmetros de compressão
Categoria Especificações

Profundidade de compressão 
(paciente nominal)

Predefinições de fábrica

Pacientes com uma altura do esterno igual ou  
superior a 7,3 polegadas/185 mm:

•	 2,1 ± 0,1 polegadas/53 ± 2 mm
Pacientes com uma altura do esterno inferior a 7,3 polegadas/185 mm:

•	 1,5 a 2,1 ± 0,1 polegadas/40 a 53 ± 2 mm

Opções de configuração

A profundidade de compressão pode ser definida para um valor 
entre 1,8 e 2,1 ±0.1 polegadas/45 a 53 ±2 mm. 

Pacientes com uma altura do esterno igual ou  
superior a 7,3 polegadas/185 mm:

•	 [definir a profundidade de compressão] ±0,1  
polegadas/±2 mm

Pacientes com uma altura do esterno inferior a 7,3 polegadas/185 mm:
•	 1,5 polegadas/40 mm para [definir a profundidade de compressão]  

±0,1 polegadas/±2 mm

Frequência de compressões Predefinições de fábrica
102 ± 2 compressões por minuto

Opções de configuração

O dispositivo pode ser configurado para oferecer uma intensidade de qualquer 
um dos seguintes valores: 102, 111, 120 ± 2 compressões por minuto.

O dispositivo pode ser configurado para permitir ao operador alterar a intensidade 
da compressão durante o funcionamento. A intensidade é alterada ao premir 
a tecla ATIVAR (30:2 ou modo contínuo) durante o processo de compressão. 

Ciclo de funcionamento de 
compressão

50 ± 5%

Modo de compressão ATIVAR 
modo contínuo

Predefinições de fábrica

Compressões contínuas com alerta LED de ventilação 10 vezes por minuto

Opções de configuração 

O dispositivo pode ser configurado para gerar alertas de ventilação com 
um valor entre 6 a 10 alertas por minuto.

O dispositivo pode ser configurado para gerar um alerta de ventilação sonoro 
(LIGAR/DESLIGAR).

O dispositivo pode ser configurado para gerar pausas para ventilação com 
uma duração entre 0,3 e 1,5 segundos.

O dispositivo pode ser configurado para permitir ao operador alterar a intensidade 
da compressão durante o funcionamento. A intensidade é alterada ao premir a 
tecla ATIVAR (modo contínuo ou 30:2) durante o processo de compressão.
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Categoria Especificações

Modo de compressão 
ATIVAR 30:2

Predefinições de fábrica

30:2 (30 compressões seguidas por uma pausa de 3 segundos para ventilação) 

Opções de configuração

O dispositivo pode ser configurado para oferecer qualquer uma das seguintes 
relações de compressão/ventilação: 30:2 e 50:2.

O dispositivo pode ser configurado para gerar pausas para ventilação com 
uma duração entre 3 e 5 segundos.

O dispositivo pode ser configurado para permitir ao operador alterar a intensidade 
da compressão durante o funcionamento. A intensidade é alterada ao premir 
a tecla ATIVAR (modo contínuo ou 30:2) durante o processo de compressão.

Posição inicial da ventosa Predefinições de fábrica

Ajuste rápido (QuickFit): O operador baixa manualmente a ventosa na direção 
do peito. Ao premir a tecla PAUSA, a partir do modo AJUSTAR, o dispositivo 
LUCAS ajusta a altura da ventosa no peito numa distância máxima de 
1,2 polegadas/30 mm e, em seguida, o dispositivo define a posição inicial.

Opções de configuração

O dispositivo pode ser configurado para um ajuste rápido (QuickFit), 
ajuste automático (AutoFit) ou ajuste manual (Manual).

Ajuste automático (AutoFit): O dispositivo baixa automaticamente a ventosa 
da respetiva posição superior na direção do peito, encontra e define a posição 
inicial. O dispositivo realiza o ajuste automático (AutoFit) quando o operador 
prime a tecla PAUSA, a partir do modo AJUSTAR. 

Ajuste manual (Manual): O operador baixa manualmente a ventosa na direção 
do peito. Ao premir a tecla PAUSA, o dispositivo LUCAS define a posição inicial. 
Não será realizado nenhum ajuste.

Ventosa no modo AJUSTAR Predefinições de fábrica

Manual: A ventosa tem de ser puxada manualmente

Opções de configuração 

O dispositivo pode ser configurado para que a ventosa retorne automaticamente 
do peito quando o operador prime a tecla AJUSTAR, a partir dos modos PAUSA 
ou ATIVAR.

Almofada de pressão 
no modo PAUSA

Predefinições de fábrica

O dispositivo interrompe as compressões e bloqueia a almofada de pressão 
na posição inicial.

Opções de configuração

O dispositivo pode ser configurado para que a almofada de pressão suba 
temporariamente 0,4 polegadas/10 mm acima da posição inicial durante 
a PAUSA.

Almofada de pressão durante 
as pausas para ventilação 
nos modos ATIVAR

Predefinições de fábrica

O dispositivo interrompe temporariamente as compressões e bloqueia 
a almofada de pressão na posição inicial. 

Opções de configuração

O dispositivo pode ser configurado para que a almofada de pressão suba 
temporariamente 0,4 polegadas/10 mm acima da posição inicial durante 
as pausas para ventilação.
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Categoria Especificações

Almofada de pressão nos 
modos ATIVAR

Predefinições de fábrica

A almofada de pressão volta à posição inicial entre cada compressão

Opções de configuração

O dispositivo pode ser configurado para que a almofada de pressão suba 
0,4 polegadas/10 mm acima da posição inicial, durante ventilações assíncronas.

Temporizadores sonoros Predefinições de fábrica

Sem temporizador (DESLIGAR)

Opções de configuração

O dispositivo pode ser configurado para gerar um alerta sonoro recorrente, 
em intervalos de tempo especificados de qualquer valor entre 1 e 15 minutos. 
O alerta sonoro é uma sequência de sinais breves. O temporizador pode ser 
configurado como temporizador de RCP ou temporizador contínuo:

Temporizador de RCP: O dispositivo apenas contabiliza o tempo nos modos 
ATIVAR (30:2 ou modo contínuo) ininterruptos. O temporizador de RCP para 
e reinicia quando o operador prime as teclas PAUSA ou AJUSTAR. O temporizador 
de RCP inicia novamente do zero quando o operador volta a premir a tecla 
ATIVAR (30:2 ou modo contínuo). Por exemplo, se o temporizador de RCP estiver 
configurado para 2 minutos, o dispositivo alerta depois de cada 2 minutos de 
compressões.

Temporizador contínuo: O dispositivo contabiliza o tempo continuamente, 
independentemente do modo em que o dispositivo se encontra. O temporizador 
continuo comeca quando o operador prime a tecla ATIVAR (30:2 ou modo 
continuo) pela primeira vez e alerta nos intervalos de tempo definidos ate o 
dispositivo ser desligado. Por exemplo, se o temporizador continuo estiver 
configurado para 2 minutos, o dispositivo alerta a cada 2 minutos ate ser 
desligado.

9.3	 Especificações físicas do dispositivo
Categoria Especificações

Dimensões quando montado (A × L × P) 22,0 x 20,5 x 9,4 polegadas/56 x 52 x 24 cm

Dimensões da mala de transporte com o dispositivo 
no interior (A × L × P)

22,8 x 13,0 x 10,2 polegadas/58 x 33 x 26 cm

Peso do dispositivo com a bateria (sem as correias) 17,7 lbs/8,0 kg

Centro de gravidade do dispositivo (A × L × P) 13,8 polegadas x simétrico x simétrico/ 
35 cm x simétrico x simétrico

Vida útil prevista 8 anos
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9.4	 Especificações ambientais do dispositivo
Categoria Especificações

Temperatura de funcionamento +32 °F a +104 °F / +0 °C a +40 °C 
-4 °F/20 °C durante 1 hora após armazenamento 
à temperatura ambiente

Temperatura de armazenamento -4 °F a +158 °F/-20 °C a +70 °C 
O tempo máximo necessário para que o dispositivo 
LUCAS se adapte à temperatura de funcionamento após 
o armazenamento é de 2 horas.

Temperaturas de funcionamento transitórias  
(20 minutos de funcionamento, no mínimo) 

-4 °F a +122 °F/-20 °C a +50 °C

Humidade relativa 5% a 98%, sem condensação

Classificação IP (IEC 60529) IP 43

Categoria Alimentado internamente, à prova de desfibrilhador, tipo BF

Tensão de alimentação de funcionamento 12-28 V CC

Pressão atmosférica 62-107 kPa 
-1253 a 13000 pés (-382 a 4000 m)

Módulo de rádio Bluetooth v2.1 + EDR Classe 1 - até 3 Mbps 
Método de modulação: 8DPSK, π/4 DQPSK, GFSKFSK 
Canal de funcionamento: BT 2,4 GHz: Ch. 0 a 78 
Intervalo de frequências: 2,4000 a 2,4835 GHz 
Radiofrequência: Potência de saída (Bluetooth) máx. + 10 dBm

Transmissão de dados O dispositivo pode enviar dados do dispositivo (por 
exemplo, dados do código postal e estado do dispositivo) 
e receber novas opções de configuração. 

Predefinições de fábrica

Modo TRANSMITIR: Bluetooth

Configuração opcional

- Disponibilidade de Bluetooth: Ligar/Desligar

- Ligação Wi-Fi aos programas de gestão de dados 
da Stryker: Ligar/Desligar

- Transmissão automática por Wi-Fi para os programas de 
gestão de dados da Stryker quando ligado a uma fonte de 
alimentação externa e no modo Power OFF (Desativação): 
Ligar/Desligar

Vibração, ambulâncias aéreas 
(IEC60601-1-12, RTCA DO-160)

Asa rotativa (helicóptero) – Categoria U2 (curvas de 
ensaio F, F1) 
Asa fixa – Categoria S (curvas de ensaio C, L, M, Y)

Informações de reciclagem 
Não elimine este produto nem as respectivas baterias na rede de resíduos urbanos indiferenciados. 
Elimine este produto de acordo com os regulamentos locais. 
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9.5	 Especificações físicas da bateria

Categoria Especificações

Dimensões (A × L × P) 5,1 x 3,5 x 2,2 polegadas/13,0 × 8,8 × 5,7 cm

Peso 1,3 lbs/0,6 kg

Tipo Iões de lítio (Li-Ion) recarregável

Capacidade 3700 mAh (típica), 95 Wh

Tensão da bateria (nominal) 25,76 V

Tempo de funcionamento da bateria  
(paciente nominal)

45 minutos (típico)

Tempo máximo de carregamento da bateria Carregada no dispositivo LUCAS com a fonte de 
alimentação externa – menos de duas horas à temperatura 
ambiente (+72 °F/+22 °C)

Carregada no carregador de bateria externo LUCAS – 
menos de quatro horas à temperatura ambiente  
(+72 °F/+22 °C) 

Vida útil da bateria  
(intervalo de substituição recomendado)

Recomenda-se a substituição da bateria a cada 3 a 4 anos 
ou após 200 utilizações (de mais de 10 minutos de cada vez).

O final da vida útil da bateria será indicado por um LED 
amarelo constante, situado mais à direita no indicador 
de carga da bateria.

9.6	 Especificações ambientais da bateria

Categoria Especificações

Temperatura de funcionamento 32 °F a +104 °F/0 °C a +40 °C

Funcionamento transitório (20 minutos) a  
-4 °F a +122 °F/-20 °C a +50 °C

Temperatura de carregamento +32 °F a +104 °F/+0 °C a +40 °C  
(+68 °F a +77 °F /+20 °C a +25 °C preferencialmente)

Temperatura de armazenamento -4 ºF a +104 ºF/-20 ºC a +40 ºC 

+105 ºF a +158 ºF/+41 ºC a +70 ºC ambiente durante 
menos de um mês

Classificação IP (IEC 60529) IP 44

9.7	 Especificação de alimentação (acessórios opcionais)
Fonte de alimentação, Artigo N.º 300000-00

Categoria Especificações

Entrada 100-240 V CA, 50/60 Hz, 2,3 A, Classe II

Saída 24 V CC, 4,2 A

 
Cabo de alimentação para automóvel

Categoria Especificações

Tensão/Corrente 12-28 V CC/0-10 A
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9.8	 SINAIS sonoros

9.8.1	 SINAIS DE ALARME sonoros, características

Nome 
do sinal 
sonoro

Sequência de tons Duração 
+/- 5 ms

Frequência 
dos tons 
+/- 10 Hz

Nível 
sonoro 
(dBA@1m) 
+/- 5dB

Situações Atrasos 
do 
sistema 
+/- 0,5 s

Resultado

Alarme de 
prioridade 
elevada

■ ■ ■ (...) ■ ■ (...) 
■ ■ ■ (...) ■ ■ (2,5s) 
■ ■ ■ (...) ■ ■ (...) 
■ ■ ■ (...) ■ ■ (2,5s)

SINAL DE ALARME 
COM BLOQUEIO

td = 200 ms 
ts = 100 ms 
ts3-4= 400 ms 
ts5-6= 500 ms 
ts8-9= 400 ms 
tb = 2,5s

f0 = 530 Hz 
f1 = 1060 Hz 
f2 = 1590 Hz 
f3 = 2120 Hz 
f4 = 2650 Hz

78 Erro de auto-
teste durante 
o arranque

1 a 10 s Dispositivo 
inoperacional

Padrão de 
compressões 
fora dos limites, 
demasiado 
fundas

0,6 s Compressões 
interrompidas

Padrão de 
compressões 
fora dos limites, 
insuficientes 
ou falha de 
temporização

30 s

O dispositivo 
está com a 
temperatura 
demasiado 
elevada

0,6 s

Erro de hardware 
interno

0,6 s

Temperatura 
da bateria 
demasiado 
elevada

0,6 s

Carga da bateria 
demasiado baixa

0,6 s

Alarme de 
prioridade 
média

■ ■ ■ (5s) ■ ■ ■ (5s) 
■ ■ ■ (5s) ■ ■ ■ (5s)

SINAL DE ALARME 
SEM BLOQUEIO

td = 200 ms 
ts = 200 ms 
tb = 5s

f0 = 390 Hz 
f1 = 780 Hz 
f2 = 1170 Hz 
f3 = 1560 Hz 
f4 = 1950 Hz

75 Tempo de 
funcionamento 
restante de 
aproximadamente 
10 minutos até a 
bateria ficar vazia

Acção 
necessária: 
substituir a bateria 
ou ligar a fonte 
de alimentação 
externa

0,6 s O LED 
amarelo de 
indicação da 
bateria mais 
à direita fica 
intermitente.

NOTA: O SISTEMA DE ALARME também emite um SINAL DE ALARME sonoro independente com a 
sequência de tons acima referida, através de um alerta mecânico (2400 +/- 100 Hz).

SINAL DE ALARME COM BLOQUEIO = SINAL DE ALARME que continua a ser gerado mesmo 
depois de o evento que o acionou já não existir, sendo apenas interrompido por uma ação 
deliberada do OPERADOR. 
SINAL DE ALARME SEM BLOQUEIO = SINAL DE ALARME que deixa automaticamente de ser 
produzido quando o respectivo acto gerador deixa de existir.

td = duração da PULSAÇÃO (tempo do sistema LIGADO) 
ts = espaçamento da PULSAÇÃO (tempo do sistema DESLIGADO) 
tb = INTERVALO ENTRE SINAIS (tempo do sistema DESLIGADO)

f0 = frequência fundamental (primeiro harmónico) de uma PULSAÇÃO

Atrasos do sistema = soma do atraso de produção dos sinais de alarme e média do atraso da 
condição de alarme (tempo desde a ocorrência de um evento acionador até à emissão do respetivo 
sinal de alarme).
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9.8.2	 SINAIS DE INFORMAÇÃO sonoros, características

Nome do sinal 
sonoro

Sequência 
de tons

Duração 
+/- 5 ms

Frequência 
dos tons 
+/- 10 Hz

Nível 
sonoro 
(dBA@1m) 
+/- 5dB

Descrição Situação

Sinal de 
activação

■ ■ ■ ■ 
...

td = 375 ms 
ts = 0 ms

f0 = 1 kHz 65 Continua até 
à conclusão 
do autoteste

Autoteste durante 
a ativação do 
dispositivo

Sinal de 
desactivação

■ 
■

td = 500 ms 
ts = 0 ms

f0 =660 Hz #1 
f0 =440 Hz #2

70 Um som de 
“ding-dong”

A ventosa 
desloca-se 
para a respetiva 
posição superior 
enquanto 
o dispositivo 
se desliga

Sinais de alerta

■ ■ ■ (0,25s) 
■ ■ ■ (0,25s) 

td = 125 ms 
ts = 0 ms 
tb = 250 ms

f0 = 2 kHz 67 3 sinais rápidos 
que se repetem 
de forma 
intermitente

A ventosa é 
colocada abaixo 
da posição inicial 
inferior (paciente 
demasiado 
pequeno)

■ ■ ■ (0,6 s) 
■ ■ ■ (0,6 s)

td = 125 ms 
ts = 0 ms 
tb = 625 ms

f0 = 2 kHz 67 3 sinais rápidos 
que se repetem 
de forma 
intermitente

Foi detetado um 
intervalo entre 
a almofada de 
pressão e o peito 
do paciente

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ...

td = 125 ms 
ts = 0 ms 
tb = 0 ms

f0 = 2 kHz 67 Sinais rápidos 
recorrentes 
que se repetem 
de forma 
intermitente 
até a ventosa 
se libertar

A ventosa 
é pressionada 
quando 
o dispositivo está 
bloqueado no 
modo PAUSA

Sinal de 
ventilação no 
modo ATIVAR 
(30:2) ■ ■ 

■

td = 490 ms 
ts = 100 ms

f0 =1100 Hz #1 
f0 =1100 Hz #2 
f0 = 880 Hz #3

70 Repetição do 
som “ding-ding-
dong” antes 
de cada pausa 
para ventilação

Sequência de 
sinais de alerta 
para ventilação 
durante o modo 
ATIVAR (30:2) 
antes da pausa 
para ventilação

Sinal de 
ventilação no 
modo ATIVAR 
(modo contínuo) ■

td = 490 ms f0 =1100 Hz 70 Repetição do 
som “ding” para 
alertar antes de 
cada ventilação 
(configuração 
opcional)

Sinal de alerta 
de ventilação 
durante o modo 
ATIVAR (modo 
contínuo) 
(configuração 
opcional)

Aviso de 
temperatura 
elevada

■ (4 s) ■ (4 s)

td = 1s 
tb = 4s

f0 = 1 kHz 65 Repetição 
de sinais 
recorrentes até 
a temperatura 
se situar dentro 
dos valores 
normais.

A temperatura 
interna do 
dispositivo está 
a aumentar

Temporizadores 
sonoros de RCP 
ou contínuo

■ ■ (1s) ■ ■

td = 490 ms 
ts = 20 ms 
tb = 1 s

f0 = 440 Hz  
f1 = 737 Hz

70 Repetição 
de sinais 
recorrentes de 
acordo com a 
configuração 
(configuração 
opcional)

O temporizador 
alerta para a ação 
(configuração 
opcional)
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9.9	 Declaração de compatibilidade eletromagnética

Orientações e declaração do fabricante - emissões eletromagnéticas

O dispositivo LUCAS destina-se a ser utilizado no ambiente electromagnético especificado em baixo. O cliente 
ou o operador do dispositivo devem garantir que este é utilizado no ambiente correto.

Teste de emissões Conformidade Ambiente eletromagnético – orientações

Emissões de RF CISPR 11 Grupo 1 O dispositivo LUCAS utiliza energia de 
radiofrequência limitada (Bluetooth) apenas 
durante a transmissão de dados após a utilização. 
Este facto resulta em emissões de radiofrequência 
muito reduzidas, que têm uma probabilidade 
muito pequena de causar interferências noutros 
equipamentos eletrónicos na proximidade do 
dispositivo LUCAS.

Emissões de RF CISPR 11 Classe B O dispositivo LUCAS é adequado para utilização 
em todos os edifícios, incluindo ambientes 
domésticos e locais diretamente ligados à rede 
pública de energia de baixa tensão que fornece os 
edifícios utilizados para finalidades domésticas.

Emissões harmónicas IEC 61000-3-2 Classe A

Flutuações de tensão/emissões de 
cintilação (flicker) IEC 61000-3-3

Em conformidade

Orientações e declaração do fabricante - imunidade eletromagnética

O dispositivo LUCAS destina-se a ser utilizado no ambiente electromagnético especificado em baixo. O cliente 
ou o operador do dispositivo devem garantir que este é utilizado no ambiente correcto.

Teste de 
imunidade

Nível de teste IEC 60601 Nível de conformidade Ambiente eletromagnético – 
orientações

Descarga 
eletrostática (ESD) 
IEC 61000-4-2

+/- 8 kV contacto 
+/- 2 kV, +/- 4 kV,  
+/- 8 kV, +/- 15 kV ar

+/- 8 kV contacto 
+/- 2 kV, +/- 4 kV,  
+/- 8 kV, +/- 15 kV ar

O piso deve ser de madeira, 
cimento ou cerâmico. Caso 
o piso tenha materiais 
sintéticos, a humidade relativa 
deve ser 30% ou superior.

Transiente elétrico 
rápido/Explosão 
IEC 61000-4-4

+/- 2 kV para linhas de 
alimentação 
+/- 1 kV para linhas de entrada/
saída

+/- 2 kV para linhas de 
alimentação 
n/d. para linhas de entrada/
saída

A qualidade da energia da rede 
eléctrica deve ser equiparável 
à de um ambiente comercial 
ou hospitalar típico.

Pico 
IEC 61000-4-5

+/- 0,5 kV, +/- 1 kV modo 
diferencial 
+/- 0,5 kV, +/- 1 kV, +/- 2 kV 
modo comum

+/- 0,5 kV, +/- 1 kV modo 
diferencial 
n/d. para modo comum

A qualidade da energia da rede 
eléctrica deve ser equiparável 
à de um ambiente comercial 
ou hospitalar típico.

Campo 
magnético da 
frequência da 
corrente  
(50/60 Hz)  
IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Os campos magnéticos 
da frequência da corrente 
devem situar-se nos níveis 
característicos de um local 
típico de um ambiente 
comercial ou hospitalar típico.

Quedas de 
tensão, pequenas 
interrupções e 
flutuações de 
tensão nas linhas 
de alimentação 
IEC 61000-4-11

0% UT (100% de queda em UT) 
durante 0,5 ciclo a 0 °, 45 °, 90 °, 
135 °, 
180 °, 225 °, 270 ° e 315 °

0% UT (100% de queda em UT) 
durante 1 ciclo

70% UT (30% de queda em UT) 
durante 0,5 segundos

0% UT (100% de queda em UT) 
durante 5 segundos

0% UT (100% de queda em 
UT) durante 0,5 ciclo a 0 °,  
45 °, 90 °, 135 °, 180 °, 225 °, 
270 ° e 315 °

0% UT (100% de queda em 
UT) durante 1 ciclo

70% UT (30% de queda em 
UT) durante 0,5 segundos

0% UT (100% de queda em 
UT) durante 5 segundos

A qualidade da energia da rede 
eléctrica deve ser equiparável 
à de um ambiente comercial ou 
hospitalar típico. Se o utilizador 
do dispositivo necessitar de um 
funcionamento contínuo durante 
cortes de fornecimento de 
energia, a Jolife recomenda que 
o dispositivo seja alimentado 
por uma fonte de alimentação 
ou bateria que não possa sofrer 
interrupções.

Campos 
magnéticos de 
proximidade  
IEC 61000-4-39

8 A/m a 30 kHz, CW 
65 A/m a 134,2 kHz, 
modulacao de impulso  
de 2,1 kHz 
7,5 A/m a 13,56 MHz, 
modulacao de impulso 
de 50 kHz

8 A/m a 30 kHz, CW 
65 A/m a 134,2 kHz, 
modulacao de impulso 
de 2,1 kHz 
7,5 A/m a 13,56 MHz, 
modulacao de impulso 
de 50 kHz

Os campos magnéticos de 
proximidade devem situar-se 
nos níveis característicos de 
um local típico de um ambiente 
comercial ou hospitalar típico.

NOTA: UT é a tensão da rede elétrica CA anterior à aplicação do nível de teste.

Foi aplicado o seguinte procedimento essencial no teste de CEM (IEC 60601-1-2: 2014 +A1:2020): 
O equipamento a testar deve realizar compressão de forma contínua na intensidade pretendida.
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Interferência eletromagnética (EMI)
Os ambientes eletromagnéticos previstos ao longo de todo o ciclo de vida do dispositivo LUCAS 3 
de acordo com as especificações indicadas na norma IEC 60601-1-2:2014 +A1:2020 são ambientes 
de assistência médica ao domicílio e instalações profissionais de cuidados de saúde.

Teste de 
imunidade

Nível de teste 
IEC 60601

Nível de  
conformidade

Ambiente eletromagnético – 
orientações

Os equipamentos de comunicação de RF 
portáteis e móveis não devem ser utilizados 
mais perto do dispositivo LUCAS (cabos) do que 
a separação recomendada calculada a partir da 
equação aplicável à frequência do transmissor.

Distância de separação recomendada 

RF transmitida 
IEC 61000-4-6

3 Vrms 
150 kHz a 80 MHz 
6 Vrms 
em bandas de rádio 
ISM e amadoras entre 
150 kHz e 80 MHz

10 Vrms 
150 kHz a 80 MHz

d = 1,2 √P

RF irradiada 
IEC 61000-4-3

10 V/m 
80 MHz a 2,7 GHz 
27 V/m (380 - 390 MHz) 
28 V/m (430 - 470 MHz) 
9 V/m (704 - 787 MHz) 
28 V/m (800 - 960 MHz) 
28 V/m (1,7 - 1,99 GHz) 
28 V/m (2,4 - 2,57 GHz) 
9 V/m (5,1 - 5,8 GHz)

10 V/m 
80 MHz a 6,0 GHz 
27 V/m (380 - 390 MHz) 
28 V/m (430 - 470 MHz) 
9 V/m (704 - 787 MHz) 
28 V/m (800 - 960 MHz) 
28 V/m (1,7 - 1,99 GHz) 
28 V/m (2,4 - 2,57 GHz) 
9 V/m (5,1 - 5,8 GHz)

d = 1,2 √P

d = 2,3 √P

em que P é a potência máxima de saída 
do transmissor em watts (W) de acordo com 
o fabricante do transmissor e d é o afastamento 
recomendado em metros (m).

A intensidade de campo proveniente de 
transmissores de RF fixos, tal como determinada 
por uma inspeção eletromagnética da instituição, a  
tem de ser inferior ao nível de conformidade de 
cada intervalo de frequências. b

Poderão ocorrer interferências em áreas 
próximas a equipamentos marcados com 
o símbolo seguinte.

   

NOTA 1: a 80 MHz e 800 MHz, aplica-se a maior gama de frequências.

NOTA 2 Estas orientações poderão não aplicar-se em algumas situações. A propagação electromagnética 
é afectada pela absorção e reflexão de estruturas, objectos e pessoas.
a A intensidade de campo de transmissores fixos como, por exemplo, estações base para telefones por ondas 
de rádio (celulares/sem fio), rádios móveis terrestres, rádio amador, transmissões de radiodifusão e televisão 
(AM e FM), não pode ser prevista teoricamente com exatidão. Para avaliar o ambiente electromagnético resultante 
de transmissores fixos de RF, considere a realização de uma inspecção electromagnética da instalação. Se 
a intensidade de campo medida no local em que o dispositivo LUCAS se destina a ser utilizado exceder o nível 
de conformidade de RF aplicável mencionado acima, o dispositivo LUCAS deve ser examinado para verificar se 
funciona normalmente. Caso seja observado um funcionamento incorrecto, poderá ser necessário tomar medidas 
adicionais, como redireccionar ou alterar a posição do dispositivo LUCAS.

b No intervalo de frequências 150 kHz a 80 MHz, a intensidade de campo deverá ser inferior a 10 V/m.

Distâncias de afastamento recomendadas entre equipamentos de comunicações de RF portáteis e móveis  
e o dispositivo LUCAS

O dispositivo LUCAS destina-se a ser utilizado num ambiente electromagnético em que as perturbações 
de RF irradiadas sejam controladas. O cliente ou o operador do dispositivo LUCAS pode ajudar a prevenir 
as interferências electromagnéticas, mantendo uma distância mínima entre os equipamentos de comunicação  
de RF portáteis e móveis (transmissores) e o dispositivo LUCAS, conforme recomendado abaixo, de acordo  
com a potência máxima de saída do equipamento de comunicações.
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Potência máxima 
nominal de saída do 
transmissor W

Distância de afastamento de acordo com a frequência do transmissor

150 kHz a 80 MHz

d = 1,2 √P

80 MHz a 800 MHz

d = 1,2 √P

800 MHz a 2,5 GHz

d = 2,3 √P

0,01 0,12 0,12 0,24

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Para transmissores com uma potência máxima nominal de saída não indicada acima, a distância de afastamento 
d recomendada em metros (m) pode ser determinada através da equação aplicável à frequência do transmissor, 
em que P corresponde à potência máxima nominal de saída do transmissor em watts (W) de acordo com 
o fabricante do transmissor. 
Nota 1: A 80 MHz e 800 MHz, é aplicável o afastamento para a maior gama de frequências. 
Nota 2: Estas orientações poderão não aplicar-se em todas as situações. A propagação eletromagnética é afetada 
pela absorção e reflexo de estruturas, objetos e pessoas.

Potência de saída RF (tolerância ± 2 dBm)

Canal WLAN 1 – 11

Protocolo  
IEEE

Frequência  
(MHz)

Tipo de  
modulação

Largura de 
banda (MHz)

Potência 
aparente radiada 

(mW)

Potência 
aparente radiada 

(dBm)

802.11b 2412 – 2462 DSSS 1) 20 50 17

802.11g 2412 – 2462 OFDM 2) 20 32 15

802.11n 2412 – 2462 OFDM 2) 20 20 13

Canal de Bluetooth 0–78

Classe Frequência  
(MHz)

Tipo de  
modulação

Largura de 
banda (MHz)

Potência 
aparente radiada 

(mW)

Potência 
aparente radiada 

(dBm)

2 2400–2483,5 FHSS 3) 1 2,5 4

1)	DSSS – Direct-Sequence Spread Spectrum (Espectro alargado por sequência direta)
2)	� OFDM – Orthogonal Frequency Division Multiplexing (Multiplexagem Ortogonal por Divisão 

em Frequência)
3)	FHSS – Frequency Hopping Spread Spectrum (Espectro alargado por Saltos em Frequência)

De acordo com os regulamentos da Gestão das Máquinas Elétricas Irradiadoras de Baixa Potência 
do NCC:

Artigo 12  Nenhuma empresa, companhia ou utilizador pode alterar a frequência, 
melhorar a potência de transmissão ou alterar as características originais ou o desempenho 
de dispositivos de radiofrequência de baixa potência aprovados sem permissão. 

Artigo 14  Os dispositivos de radiofrequência de baixa potência não têm impacto na segurança 
das aeronaves nem interferem nas comunicações legais; se se constatar que o fazem, os 
utilizadores deixarão de os operar imediatamente até que essa interferência seja interrompida. 
As referidas comunicações jurídicas referem-se às comunicações de rádio operadas em 
conformidade com a Lei das Telecomunicações. Os dispositivos de radiofrequência de baixa 
potência têm de ser suscetíveis a interferências de dispositivos irradiadores utilizados para fins 
de comunicação, industriais, científicos e médicos.
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9.10	Garantia limitada

Nos termos das limitações e exclusões especificadas a seguir, a Jolife AB (“Jolife”) garante que os 
produtos Jolife adquiridos de representantes ou revendedores autorizados pela Jolife e utilizados 
em conformidade com as suas instruções se encontram isentos de defeitos materiais e de fabrico 
que possam surgir durante o funcionamento normal e utilização durante o período de tempo 
indicado abaixo. O prazo de validade do programa de garantia inicia-se a partir da data da entrega 
ao primeiro adquirente.

12 meses: Sistema de Compressão Torácica LUCAS 3 (incluindo o dispositivo LUCAS [parte superior 
e placa posterior], mala de transporte, bateria, correia de estabilização, correias do paciente).

A Jolife não garante que os produtos Jolife funcionem isentos de erros ou sem interrupções. 
A única e exclusiva reparação proporcionada pela presente garantia limitada encontra-se restrita 
à reparação ou substituição do material defeituoso ou problema de fabrico, à discrição da Jolife. 
Para que seja qualificado para reparação ou substituição, o produto não pode ter sido reparado 
ou alterado de qualquer modo a afectar a sua estabilidade ou fiabilidade, na opinião da Jolife. 
O produto deve ter sido utilizado e mantido de acordo com as instruções de funcionamento 
aplicáveis e no ambiente ou cenários em que a sua utilização está prevista.

A presente Garantia Limitada não abrange problemas com produtos que possam ter sido 
causados pela utilização incorreta, abuso, manutenção defeituosa, modificações ao produto 
ou um acidente. A Jolife ou o seu centro de assistência autorizado irá, a seu critério, determinar 
se um problema comunicado se encontra abrangido pela presente Garantia Limitada e se 
o produto pode ser reparado nas instalações do cliente. Caso o produto possa ser reparado nas 
instalações do cliente e estas se encontrem numa área até 100 milhas (160 km) de um centro de 
assistência aprovado pela Jolife, o serviço de assistência será proporcionado nas instalações 
do cliente, durante as horas normais de serviço, pela Jolife ou por um centro de assistência 
autorizado. Caso não seja possível realizar a reparação nas instalações do cliente ou se o produto 
se encontrar localizado no exterior das áreas definidas, todos os produtos que necessitem de 
correção abrangida pela garantia devem ser enviados para um local a definir pela Jolife ou pelo 
centro de assistência autorizado, com o porte pré-pago, acompanhados por uma explicação 
escrita detalhada da falha ocorrida.

À exceção da Garantia Limitada fornecida acima, NEM A JOLIFE NEM O SEU CENTRO 
DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO ESTABELECEM QUAISQUER GARANTIAS, QUER 
EXPRESSAS QUER IMPLÍCITAS, INCLUINDO, MAS SEM LIMITAÇÃO, AS GARANTIAS 
DE COMERCIALIZAÇÃO, DE ADEQUAÇÃO A UM FIM ESPECÍFICO, PRESUMIDAS POR 
LEI, CLIENTE OU OUTRAS. ESTA GARANTIA LIMITADA SERÁ A SOLUÇÃO EXCLUSIVA 
DISPONÍVEL PARA QUALQUER PESSOA OU ENTIDADE. NEM A JOLIFE NEM O SEU 
CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO PODEM SER RESPONSABILIZADOS POR 
DANOS DIRETOS OU INDIRETOS, ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS 
(INCLUINDO DANOS POR PERDAS NEGOCIAIS OU LUCROS CESSANTES) QUER 
COM FUNDAMENTO EM VIOLAÇÃO DE CONTRACTO, ATO ILÍCITO OU COM OUTRO 
FUNDAMENTO LEGAL.

Qualquer acção legal de suporte que se origine da aquisição ou utilização dos produtos Jolife será 
iniciada no prazo de um ano da determinação da causa da acção ou será impedida para sempre. 
Em nenhum caso poderá a responsabilidade da Jolife, no âmbito da presente garantia ou de outro 
modo, ser superior a 50 mil dólares americanos ou ao preço de aquisição do produto que deu 
origem à ação.

Os produtos são garantidos em conformidade com a legislação aplicável. Caso qualquer parte 
ou termo da presente Garantia Limitada seja considerado ilegal, não executável ou conflituante 
com a legislação aplicável por qualquer tribunal ou jurisdição competente, a validade das porções 
remanescentes da Garantia Limitada não será afectada, sendo todos os direitos e garantias 
construídos e implementados como se esta Garantia Limitada não contivesse a parte ou o termo 
específicos considerados inválidos. Alguns países e estados dos Estados Unidos da América não 
permitem a limitação ou a exclusão de responsabilidade por danos incidentais ou consequentes, 
pelo que esta limitação ou exclusão poderá não ser aplicável ao seu caso. Esta Garantia Limitada 
proporciona direitos legais específicos ao utilizador. O utilizador poderá ter ainda outros direitos, 
que podem variar de estado para estado ou de país para país.
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Apêndice A: Peças e acessórios do LUCAS 3, 
Versão 3.1

Descrição

Placa posterior LUCAS, fina

Ventosa LUCAS

Mala de transporte LUCAS, rígida

Instruções de Utilização do dispositivo LUCAS 3, Versão 3.1 (versões regionais)

Bateria LUCAS, em cinzento escuro

Correia de estabilização LUCAS

Correias do paciente LUCAS

Fonte de alimentacao LUCAS, artigo n..: 300 000-00 (versoes regionais)

Cabo de alimentação para automóvel de 12-28 V CC LUCAS

Carregador de bateria LUCAS

Fita de aderência LUCAS: placa posterior fina

Placa posterior LUCAS PCI

Eixo de retenção integrado amortecedor LUCAS, par em preto
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Apêndice B: Manutenção – Verificações de rotina

Da
ta

 e
 a

ss
in

at
ur

a

1.	 Certifique-se de que o dispositivo está limpo.

2.	 Certifique-se de que foi instalada uma nova ventosa.

3.	 Certifique-se de que as correias do paciente se encontram instaladas.

4.	 Certifique-se de que as correias dos braços de apoio da correia de estabilização se encontram colocadas 
em torno dos braços de apoio e que a correia do pescoço está colocada na mala de transporte.

5.	 Puxe os anéis de libertação para cima de modo a garantir que os ganchos de fixação se 
encontram abertos.

6.	 Certifique-se de que a bateria se encontra totalmente carregada. Quando o dispositivo LUCAS estiver 
no modo DESLIGADO, prima SILÊNCIO. O indicador da bateria indica o estado de carregamento da 
bateria (consulte a secção 8.1).

7.	 Prima LIGAR/DESLIGAR para que o dispositivo realize um autoteste. Certifique-se de que o LED 
AJUSTAR acende e que nenhum LED de alarme ou aviso acende.

8.	 Prima LIGAR/DESLIGAR para desligar o dispositivo novamente.

9.	 Certifique-se de que o cabo de alimentação externo (acessório opcional) não está danificado.

ATENÇÃO – CHOQUE ELÉTRICO 
Se o cabo de alimentação externo (acessório opcional) estiver danificado, retire-o e substitua-o 
imediatamente para evitar o risco de choque elétrico ou incêndio.

10.	� Opcional: prima a tecla TRANSMITIR para enviar e receber dados do dispositivo. O dispositivo tem de estar no modo 
desligado para transmitir dados.

Cuidado – radiofrequência 
As comunicações por radiofrequência podem afetar outros equipamentos médicos elétricos.

Tire cópias desta lista de verificação para controlar a manutenção de rotina do seu dispositivo LUCAS. 
Semanalmente e depois de cada utilização do Sistema de Compressão Torácica LUCAS, execute as 
operações seguintes:
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1 2

3

30:2

30:2

4. EMPURRE A VENTOSA PARA BAIXO. SE NECESSÁRIO, AJUSTE A POSIÇÃO.

•	 Empurre a VENTOSA para baixo

•	� O bordo inferior da VENTOSA deverá 
ficar imediatamente acima do esterno

•	 Ajuste, se necessário  
	 (continue no modo AJUSTAR)

•	 Ajude

3. LIGUE A PARTE SUPERIOR.

•	� Puxe os ANÉIS DE LIBERTAÇÃO uma vez 
para abrir os GANCHOS DE FIXAÇÃO.  
A seguir, solte os anéis.

•	� Pare brevemente a RCP manual enquanto 
liga a PARTE SUPERIOR à PLACA 
POSTERIOR. Deve ouvir um “CLIQUE”.

•	� Puxe uma vez para cima para garantir 
que está fixo

• �Continue a RCP 
manual durante 
o máximo tempo 
possível

• �Ajude a ligar a 
PARTE SUPERIOR

2. POSICIONE A PLACA POSTERIOR DO DISPOSITIVO LUCAS.

•	 Interrompa brevemente a RCP manual

•	� Posicione a PLACA POSTERIOR debaixo 
do paciente, imediatamente abaixo das 
axilas

•	� Ajude no 
posicionamento 
da PLACA  
POSTERIOR

•	� Retome a RCP 
manual

GUIA DE REFERÊNCIA RÁPIDA

1. LIGUE O DISPOSITIVO LUCAS.

5. DEFINA A POSIÇÃO. INICIE AS COMPRESSÕES.

•	� Prima PAUSA para definir a 
POSIÇÃO INICIAL

•	� Prima ATIVAR (modo contínuo) 
ou ATIVAR (30:2) para iniciar as 
compressões

•	 Ajude

... LIGUE A CORREIA DE ESTABILIZAÇÃO. SIGA OS PROTOCOLOS DE RCP. 

O LUCAS destina-se a ser utilizado como complemento à RCP manual quando não é possível realizar uma RCP manual 
eficaz (por exemplo, durante o transporte do paciente ou RCP prolongada, quando a fadiga pode impedir a realização 

de compressões eficazes/consistentes na vítima ou quando não existe pessoal dos serviços de emergência suficiente 
disponível para realizar a RCP). Consulte as Instruções de Utilização completas com indicações, contraindicações, 

advertências, precauções e eventos adversos potenciais.

PRESTADOR DE SOCORRO 1  
(operador do dispositivo LUCAS)

PRESTADOR 
DE SOCORRO 2

•	� Prima LIGAR/DESLIGAR para iniciar 
o autoteste e ligar o dispositivo LUCAS

•	� O dispositivo ficará operacional  
e no modo AJUSTAR

•	� Realize 
RCP 
manual

PO
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LIGAR/DESLIGAR

AJUSTAR

PAUSA

ATIVAR

AJUSTAR


